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ux HILARIUS iam fno f empore quefius efl a) de Scriptu- 
ra Sacrae interpretationibus , cim» dicit : JExtiterunt 
plures. qui ceeleftium verborum fmplicitatem pro volun - 
tatit ftia fenfu , non pro veritatis ipfiut abfolutione fufei - 
perent aliter interpretandam , quasn ditiorum virtus po - 
ftularet: ca"noflro etiam adhuc funt repetenda , fiqui- 
dem omnes ferme ac finguii mortales oracula Dei exponere conantur. 
Etifli quidem homines fenfum ex didi» non eruunt ,Jfed intrudunt, non re- 
ferunt, fed inferunt. Qvo fadum eft, ut facras Jitterx a plerisquenon habe- 
antur a Deo inlpiratx, fed ex hominum arbitrio prodndat. Necerubefcunt 
divina illa eloquia plane reiicere, fuasque erroneas opiniones nobis ob- 
trudere. Imprimis magnas excitaverant in orbe chrifliano turbas, qui 
tefihnonia de ChriHo Servatore noflro, per quem et Patriarchas vitam 

zter- 

*) Lib. II. de Trsnit. T. I.fol. B, 
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PRAEFATIO, . 3 - 

«ternam aflecuti funt , in V. F. prorfus fupprimere aufi funt. Vt alios 
taceam, facinus iftud dcpravatoris WERTHEMENSISomnium adhuc Ter- 
nionibus circumfertur, omniumque mentibus inhxret. Qvia vero eiusmodi 
veritatis chriflianx adverfarii ab aliis eruditis iam fatis proftrati & profligati , 
funt, iliis nunc milEs, eos aggrediar, qui facrificia totumque cultum 
leviticum a Deo genti iudaicx prxfcriptura , ut idololatricum , abfur- 
dum, et ab hominibus excogitatum traducunt. Propugnator hujus fenten- 
tix efl Germanicus ille DEMOCRITUS, qui omnem veritatem Chri- 
ftianam deridet, S. Scriptura dida detorquet, et pro lubitu prorfus re- 
f iicit, cuius fententia hacc eft : 

Sic volo , fic i u beo. Jit pro ratione volunt at. • ' 

Primum enim conceflerat, b ) facrificia fuifle aliquo modo Servatoris 
noftri typos. Cum vero quidam, quem ille M. SCHROEDERUM 
fubodoratur, opponeret, in rebus feriis et facris non ita efie ludendum ; ma- 
lum fu{un* animum nunc manifeflat dicens , totum illuin cultum ex 
Gentilismo fuifle defumtum , Deum enim permififle Judxis, ob per- 
vdrfum eortuta animum, ut idolis fervirent, & provocat ad Amos. V*' 
com. 25-27 & Ad. VII. com, 42, 43. ex quibus fententiam fuam proba-- 
re ftudef. His enim utitur verbis c) : Bey dtm Amos Cap. F. lautendio 
Worte nocb empfindlicher , tmd 2 eigen zuglcicb, das die, Hiitte des Stifltr} 
mit ibren gantzen Zugebocr von denen Heyden entlehnet , und voti GOtt 
nur georduet fey , die/e Abgcettercy aufs minfie in feinen Namen verricb- + 

ten zu laffen , \oelcbe fit docb fionfi nicht \viirdcn unterlajfen laben. Habt 
ibr , fipricbt GOtt , von dem Haufe Ifirael mir in der Wufien Opffer und 
Speis - Opffer gebraebt ? ffa Xoobl! Ibr t ruget die Hiitte eure s Molocbs , 
und dieBilder eures Gcctzens Rcmphans. | cet. Qv as detorfio me permovit, 
ut veritatem demonflraturus ifla dida vindicarem. Qyia vero S. Sta- 
phanus ab Amofo diflentire videtur, ex quo tamen verba allegat, in fcoc 
tantummodo hac vice verfabor, ut veram conciliationem' oflendam, re- 
liqua autem alii tempori, Jova iuvante, refervem. 

% II- 

Vt vero res clarior reddatur, verba ipfa horum Divorum Virorum 
proponam. Protomartyr apud Lucam his utitur verbis : & 0 

©scf. Koti 7 tetq ebonev ctvlae Kurfevei* rp etnot rts , k x&cot yo- 
y&vtntti ev (iifihx rw TteotfaToiv. 

A 3 M* 

fc) in Rtfponfione ad Outefliones Attiici Hohnienfis §. 9. p. m. 123, 
ii) in dtr Akftrt'tgnng der Rcpliquc Hewt M, fiCHRQEDEHS f : 
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4 PRAEFATIO. 

M»f (T<pxyit* Kcti Sutrias 7Tfcff»)r»y* 

KXTt /AOI . 

ITUI TtOSX(KK0\TCt ev T») 1(11/40) 

CMOS \<T(X tjA ; XCCI CtMKxQtT» 

Ttjv ffKijvriv tu 

xai re oif(cv tu Qm v/accv Te/A’ 

<P»y , T HS TU7T8S , 

CVS mOlYllXTI 7t(0<TKVmV OtVTClS. 

■ K«( /AiTeiKM v/aus inexetvct B«/Su- 

Aaiof. 

Eandein ftatim, inter LXX. Senum verfionem, & Stephani verba, infti* 
tuam collationem. . m 

« °' S. STEPHANVS. 

Mn atyxyict Kot/ Svautt X(c7tiviy- M»f o<p«y,ct xetf Sva,us TTPo^ty- 

tCCtTI /40) CMOS I C(Ctt]\ TtOSCt(X- KctTl /40) ITU TMmPeUM 7* IV T fl 

Kcvrct rrr iv Tt/ •(ij/aco ; onus I^A; 1 

Ket/ xviAmQitm tir. axijvijv t* Mo- ■ K#, xiiAocfine ttjv mct/vt/v T » Mc- 

Ae %> Aejg, • 

K om tc tf r« 0itf Pa/^asv, K«y re XT(cv r* Vi/a<P*v, 

T»c row «urw, *<• imwoctTi T* f rvwar , « etti^cmti 77(09x0- 

, «ature/f, v«y ctvTots, 

Kctj /aetouuo) v/axs fXtwvx Ax- - Kot/ f*m/xicv sttixw» B»jSu- ' 
/a*vx*. Awcc. 

$. IU. 

Nexum horum Profomartyris verborum cnm contextu paululum 
perpendere non abs re erit. Stephanus Diaconus et S. Martyr caufam 
• coram Synedrio agens duo imprimis tradat. Primo ad obtrcdationea 
refpondet Deinde in pra:fradatn atque induratam mentem iudicuin 
iftorum ituuftiflimorum animadvertit Falfi enim teftes a Libertinia 
aliisque fceleratilfimis Judaeis corrupti tellimonium perhibebant, Stepha- 
num dodrina fua id agere , ut leges a Mofe datas violaret , cultumque 
leviticnin a Mofe prxfcriptum in templo huc usque fartum tedumque 
confervatum, abrogaret, cap.VI. com. 13.14 . Qvse omnia hoc in Gap. • 

, VII. 
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PRAEFATIO. . c 

• '• s 

VII. a com. 3 -id 50. refutat. Tunc convertit fe ad accnfatores et iudi- 
ces, quorum duritiem eom. 51. ad 53. exprobrat. Et quidem arguit 
illos imprimis perverfe imitationi» maiorum /uorum, quippe qui eadem 
committant peccata, quae perpetraverint maiores. YfAticetei reo wtv/cxTs 
r<v ttyitu xvriirnrrrri y ooe os •nctTeqn v/aoov, y.otf v/utis. Quibus autem fla» 
gitiis inquinati fuerint eorum maiores, com 39-43. commemorat. Qui» 
bus verbis fitnul ad iufliflimam poenam provocat, quam Deo dederant patres, 
quae aliena pericula hos Judxos cautos facere potuiflent, ficut DEMO- 
STHENES, ut me legifle memini, ait : Set Trr./AXift&an ree jjtthKcvrct (K 
toov ysymtj^Fvwvvel ut alibi dicit: 7ta\rts *vB$ ama rose trrfoov 7ict^aSay- 
(jtctvi vov M#XAcv tvhotQett ennrei yivovrtu. Nihilo tamen iecius perverfa 

parentum premebant veftigia. Qvem enim ad modum Judaei ex Aegypto 
Summi Numinis dudu exeuntes MefliamaMofeprotniflum vera fide acci- 
pere nolebant , fed idolis ferviebant, fihfque ipfis cultum divinum elige- 
bant; non aliter vos facitis, inquit Stephanus, v/xeti axA>j{ 9 Tf«;£jfA« kcu 

Ct7TfPitut]T04 Ttl KapdiCt KCU TCIS OOOtW 

n ' , §. IV. * *V ■ 

Provocat autem, in probando cultu jam a fervitutis exitn a Judaeis 
idolis praeflito, ad j2//3Acy tm Yl^c(p>fTtov. Quo fatis clare docet, fe va- 
tis Amofi oracula hic allegare. Neminem enim mos ille antiquiflimus, 
quo Judxi ufi fuerunt in divinis Oraculis enumerandis, fugare potefh* 
Tresfcilicet apud illos erant Scriptorum Se«rmxr<»v partes , miri/ 
et D'3irO. Pofleriorum vatum, nimirum Efaijc, Jeremiac, Ezechie* 
lis monumeuta fingula, feparatis aflfervabant voluminibus, quod exLuc. 
IV. 17. apparet. Reliquos autem duodecim pofleriores uno volumine 
continebant. Quo factum eft, ut cpgnomine 10 'HD vel "}Oy '"in 
appellentur. Rationem hujus collectionis profert R. ABARBANEL in Prxf. 
ad Efaiam ex Gemara d) nttDp "WV nn mW 33 WfrlB 

: "TTIN "1203 D^D 13L3p quia vaticinia duodecim ijiorum vatum parva ; 
bine compegerunt Viri Synagogas Magnae ea omnia unum in librum. 
Qvem orainera etiam fandi N. F. Amannenfes fepiffime funt fecuti e). 
Qvando enim ex Efaia, Jeresnia aut Ezechiele quaedam verba allegant, 
non raro addunt Prophetas nomen, e. c. Matth. II 17 III. 3. IV. 14, VIII. 

. * A 3 . 17- 

* d) Vid. VOISIN. Com. in Raytn. Pug. fidei fol 11 (. edit. Upf, 

e) Alius quoque allegandi modus in N. F. objematur , quo D. N. J C ssftts tjf, 
qui nude dicit'. SCRIPTUM EST, nullo addito nomine; quem Joannes etiam 
Jiquitur. .' 


Digitized by Google 



6 • PRAEFATIO 

T • 

, 7 . XII. 17. XXVII, 9. f ) Luc. III. 4. IV. 17. Ad. XXVIII. 35. Cum 
vero ex aut Pfalmis quasdam , Matthaeus utitur nudo Prophetae 

vocabulo, Matth. II. 5.15. XIII. 35. XXI. 4. XXVII. 55. Ita etiam Lu- 
cas, aut potius Stephanus, hoc loco provocat ad / 3 $Aey ruv 
ruv, h. e. ad minores Prophetas , eorumque Amofum. 


Qvivi* 

0 Q ua tecaftone non praetereundi funt , qui flatuunt , in citato' loco Matth. XXVII. 
9 . ZACHARIAM feriptum ejje , incuriam autem atque imperitiam librariorum 
hoc nomtn mutajfe in JEREMIAM, Cui Jbitenti*, a multis jam forfici en ter re - 
futat*,hoc etiam opponi porfe vitietur. Si Mattbeeus aJ Zacboriam refpexiffet, 
nudum Propheta vocabulum adbibuijfet , bis utens verbis : ha t TU 7tq clfaTts, omijfo 
vatis nomine , quia omnibus in locis fupra allegatis hunc obfervamus modum. 
C.tleb. quidem LIGIITFOOTCS in Horis Talmud. in b.i.p qtl- edit. Lipf hanc dif. 
ficu/tat em ex Talmude fohtre Jludet. Iu Dava Batlira enim fol. 14. I. traditur 
a Rabbinis , Jeremiam primum Prophetarum lacum in volumine obtinuirfe , quod 
etiam R. MOSES in Summa Talmndica Trafl. de Libro Legis c. 7 . (. lf profert. 
Rationem addunt-, quia liber Regum >03*1117 PPCIO D'D t 7D7 fVO 
NiJDlin mVO rPD**!^ terminatur in excidia, et Jeremiai totus agit de 
excidio. Hmc pergunt ; «PiEro 1 ? NDCrm fOnnlnb N33T)n p^DCQ 
coniunxerunt excidium cum excidio, et confblationem cum confolatione. Hunc 
tnoremMattheeum etiam Jecutumejfe , dicit LtpHTF. & fub nomine Jeremiec ci- 
tajfe tantum verba e volumine Prophetarum , quia primum locum tenebat. Ctt • 

JHr fententi <t tamen aliqua obflant. Primum enim Ta/tmtdit auflores non lo- 
quuntur dt ipfb voluminum ordine, quo tunc temporis utebantur ; fcd conflium 
pr debent , quomodo volumina in meliorem colligi pojfent ordinem. Quod ex foti * 
dirfima R.ABARB. refutatione inPraf ad Efaiam probamus, quam VOISISUS in 
Raytn, c. commemorat. Si quoque deinde concedatur , eo tempore ejutmodi 
ordinem in ufu fuijfe , novus tamen erat Ita enim citatus ABARli. dicit: 

irrjw □ , 'D7pn'7 dn ■o p wu nV n?i3n pa \awmp docn - 

nujy *nn tapirp vnnNi -unor virwi certe majores 

noftri filii captivitatis non diviferunt ita; fcd potius primo loco pofucrunt 
Jefaiam, poft illum Jeremiam, tunc Ezechiclem, poftrcmo duodecim Pro* 
phetas. Tandem Mattbieus ipfe contradicit huic afferto. In allegando enim uno 
ex duodecim , dicit Slot TH , ex majoribus autem addit Prophetet 

cognomen. Num vero Jeremia vox ab alio nlhrgini fit appofita , & tandem a 
librariis textui inferta, quia SVRVS omifit ; an vero Matthaeus ad Jeremiam 
quidem refpexerit , non vero ad ejus oraculum litteris conjignatum ; fed ad aliud 
per traditionem affcrvattpn , quod fortaffe occafione agri a patruo eniti Jer, 
XXXll. 6 ore protulit, quod vaticinium 'Zacbarias litteris commendavit. Quam * 

ferttentiam B.DORSCH EUSmCom. in IV. Evang. p 660 tuetur. Divini illi Viri, 
tnquitns, quando hiiionis feribendis erant intenti , animum ad varia vaticinia 
Y, J, retorferunt. His fententiis dijudicandis non immorabor , quia ad fco* 


* o 
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§. V. t 

Qvivis autem facile per/piciet, D. Lucani LXX. Senum verfionem 
in omnibu9 ferine efle fecutum. . Non nulla tamen occurrunt in Luca, 
atque ingrzca verfione, qux ab Amoli verbis difcedere videntur. Me- 
uin itaque e (Te cenleo, ut primo loco grxcam interpretationem cum 
fandi Flaminis verbis conciliem. Qvibus fadis & conciliationem Amo- 
fi cum Luca infiituam. Non huius e A loci inquirere, quo lermonenfus 
iit S, Stephanus, an Syriaco, qux lingua tunc temporis apud Judaeos ita 
ufu recepta erat, ut Hebraica in Synagogis duntaxat ex Parafchis «ScHaph- 
taris audiretur; an vero Grzcorum fermone Protomartyr coram Syne* 
drio fit locutus ? Huius enim lingvz Jtidzos expertes non fuifie, fed 
illius faris peritos, ex facris Pandectis g) ipfisque Judaeorum monu- 
mentis h) confiat. Satis erit hac in difiertatione docuifie, Stephanuin 
cum Amofo ex afle convenire. 


SECTIO I. 

DE COLLATIONE LXX. VIR. 
CVM AMOSO. 





5. I. 


uiid de vulgari ifia grzcar vcrfionis denominatione At 
fentiendum, nimis eft ambiguum, illudque invefiiga- 
re ab hoc fcopo efi remotius. Quia etiam non parvas 
eruditorum numerus efi, qui ifiuij perfcrutantes illn- 
firarunt i), mihi hac vice ufu receptam raiy O' appel- 
lationem retinere liceat Quotum verba ante omnia cum textu avthen- 
tico funt comparanda. §. II. 

Primam vocein D'ri2Tn reddiderunt <& quia HTOO 

apponitur, quod Bwtttt funt interpretati; non immerito quzritur, nam 

rite 

pttm bunc non pertinent , u harum neutra integritatem fur arum PatuUflarutn 
torrutnpii. ■ 

g) v e. Afl XXI. 37. eott ■&. 40'. 

H) Sic JOSEPHUS, PHILO JUDAEUS, aliique gratis Atterit fia confignavcrunt 
monumenta. 

i) vid. Celti. D.% GOTTL CARI ZOVII Crit.S, P.U. C.%. in quo ex injlitstto hans 
mattriam pcrtraflavit , omnetqut ftrmt Scriptores commemoravit. 
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8 DE CHirU ET REMPRAR 

rite h*c vocabula verterint? Cum enim alia loca conferemus, rttc O' 
frequentilhme to rDT per B\mxv exprimere, patebit. Imprimis iucom- 
pofitione cum HTCD e. c. Pfal. XL. 7. Ef XIX. 21. Jer. XVII. a6. Dan. 

IX. 27. aliisque in locis, iu quibus autem pofterior vos, HTOO nimirum, * 
varie redditur. Hujus autem vocabuli f12T idea geucralis c(l ma 3 are,ac- 
cefforia vel holocaufli fpeciem, quando vero Deo aut idolis | offertur, 
vel' manationem ad facra peragenda denotat. Quo fenfu ut plurimum 
facris in Pandedis adhibetur. Ita etiam hoc in loco facrificii ideam in- 
volvit, quam ex confequentibus perfpicimus, quia Jova ex Judxis quxrit, 
num fibi an potius idolis tu O^rDT attulifTcnr ?Rede itaque JONATHAN 
Paraphrafles hanc vocem pump*n 033 cft interpretatus. 

§. III. 

. Quem vero ad modum IpT cruentam , ita nTOD femper incruen- * 
tam fignillcat oblationem. Ideam hujus vocis oblationem ellcdico, quia 
verbum apud Arabes adhuc u litatum donare , offerre denotat Luc. XI. 13. 
Joh. XIV. 27. five Deo, five hominibus donum iftud exhibeatur. Quo 
facium eft, ut ubique ferine CHALDiELJS,ficutnonro in loco, hanc vo- 
cem per pTffl exprimat. Cum quo SYRUS psaiooo et AETHIOPS 
J reddentes confpirant. Quod autemSYRUS in Adis has voces 
Bvcnxs reddit 1 6 1 i AttOJ fenfum non corrumpit, et 

fortalTe flatuit, hasc vocabula hoc loco efle Synonyma, quia, ut fupra 
obfervatum, Butnx in plurimis LXX. Vir. et bonorum audorum mo- 
numentis cruentum holocaufluin fignificat. Senfus etiam t 8 Buetv & 
atpxTTeiv k) unus-efl, et madationem notat. Hinc nonnulli erudito- 
rum Bvviuv femper I) madationem fignificarc contendunt. Quia vero 
hoc in loco tu <r<f>uyiu opponitur, oblationem inanimatam notare judi- 
co. Quam notionem etiam aliis in locis LXX. Viri huic voci impo- 
nunt. Nec non a prqhie notas audoribus munera incruenta Burica di- 
cuntur. Quem in modum HOMERUS Iliad. I. v. 219. 220. canit : 

- - - Biokti Butjuf et vuyet 

IlarfexAcv cv erxifcv, cS tv Ttvp / 3 «AAs Buqhxc. 

- - - Diir autem facrificare jufft 

Patroclum amicum /itum, qui igni iAftcit libamenta. 

Ex 

k) Qua vtx aliorum judici» ex Hebrxo pQT originem traxit. 

l ) Clar. autem BOS, a Celeb. WOLLIO in BLACKIVALLI Critica S,p. 41®. citatus, 
profert , antiquiora Gracof odoramenti t uUnttss > Bvm bunc facrifcandi modum 
nuncupajje. 
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Ex quo loco fatis clare apparet , Bvuv <3c Sutnxv etiam oblationes facras 
inanimatas vocari. Eandem ideam habet jn Patrum monumentis £u- 
tnxgeiv & Sveittstifiov m), quorum prius facra peragere Chrilliano more, 
et poflerius Iaeram Euchariftix menfam denotat. 

§. iv. 

Hxc facrificia et munefa Hebraicam linguam loquentes i:nC3 inde- 
ferto non Summo Numini, fed idolis, et quidem n2*J D^WIN quadra- 
ginta annos obtulerunt. Non frullranea erit, meo judicio, annotatio de 
primaria vocis “oie et fgrj/Als idea, quam viri eruditi protulerunt CHAL- 
DAEVS eodem utitur vocabulo quem SYRVS ^ia f loa red- 

dens fequitur. Quod vocabulum ex ”V31 ortum traxifle, nec illum late- 
re potefl, qui Hebraicam linguam obiter duntaxat degtiftavit. B. CARP- 
ZOVIVS n) dicit, xkt ocmtyxaiv ita vocari^quia ibi nullus fermo, nulla 
loquela. B.STOCKIVS o) hanc duplicem profert rationem, tumquatemn 
ducere fignificat, quia eo pecora ad pafcua duci folent; tum quatenus 
loquendi notionem obtinet, quia ibi cundia refonant, echo voces reddit 
et qnafi reducit. Graecam vocem alii ab et^tu, neclo , implico , alii ab 
tguoo evacuo defeendere judicant. Mihi* autem magis videtur ab ege» 

dico derivari polle, et quidem a perfedlo -pafT et^cu. Articulus in gras- 
ca translatione additus, rr non otiofe efl pofitus. Quin po- 

tius, ut ex Hebrseo etiam idioinate “l3"ID3 cognofcitur, qua in voce 
nsn-1'n 'n TO n demonftrativum otunluin per Patach compenfatur, 
certum 'indicat defertum , Arabiat nimirum, in quo per quadraginta an- 
nos Ilraelitae funt commorati. Quod autem Summum Numen certum 
annorum tempus defignat, non immerito quaeritur , quomodo fit Intel- O 

ligendum. Modernorum Judxorum fapientes decem numerant majo- 

2 rura 

• .a 

m) iu Ilifloria Graea CHRISTO P H. ANGELI Pelaponeji a GE- 
GRG FHELA V Gedani edita. Cap. ij %eu pttrx Tcanrct i^otvTetj ty- 
yvc 7tvhtis TU Sv(rice<tt}^U , C7S8 o icftvs Sviriufa. Nimis certe 
infnlfe ex boc vocabulu probare conatur BELLARMHNVSL.I. de Mjfa c. a. 
adhuc in N. F dari facrificimn, nempe Cbrijli , quod facerdotes immolent. 

Hac en im/oquendifortmi/a, o teggus Bvuict^et ni/ aliud infert, quam quod verbi 
divini minijler res externas et viftbiies ad faci um iifum praparet. Ita etiam 
facra mmfa Suaiot^KglCV *>oeatttr , quia de ifta corpus et fanguis Chrifli , 
o: Ttotuf^cmcev exvTcV v7teq tjfAoov 7r$oa<Pcgui xotj Svoixv Epkef V. *. 
prafentibus exhibetur. 
d) in Efaias Predigten P. III. p. I o}. 
c) in Clave S. Lingua V. T. J'ub voee ”131. 
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rum Tuorum tentationes, quibus benignifiimum Numen in deferto ten- 
faverunt, quia Num. XIV. 21. Jova dicit D'BJ7D TO dedet tue tentave- 
runt. Ita enim rn PIRKE ABHOTH p) feribunt: I03 HW02 rTHUI? 
’»■} m -VD1C3 D',pon HN liXTDN i- deam ten* 

tatimibui tentaverutit major et nofiri DcunPin deferto , ut dicitur loco 
cit. et tentaverunt me. cet. Hujus autem peccati nullam faciunt mentio- 
nem, fed,meo judicio, ad vitulum aureum referunt, quod non impu- 
gnabo. Synecdochicam profert DRVSIVS q) expolitionem, ut fit fen- 
Jus : quadraginta fere annos Judaeos non obtulifie Deo facrificia, Cu- 
jus lententi* quoque fubfcribo altera in parte nonnullis illam corrobora- 
turus rationibus. 

$• V 

Cujuscunque itaque generis facrificia et munera Judati offerebant, 
ut plurimum idolis fibi fidris ifla exhibebant. Quod res ita fe habeat, 
patet ex fequentibus DDD^P IYDO HN Q»* verba in grxea 

verfione ita exponuntur : y.etf ctvekctBrrt tw tnaqvw rtf McXea;. Ante 
omnia de particula ■) quaerendum, quomodo fit reddenda? Variis enim, 
pro contextus ratione , hanc*litteram gaudere fignificatibus , non eft, 
qui ignoret. Qua ex re Cei. HEINSIVS illam in Arifiarcho Protheutn 
particularum nominat. Vulgata in Amofd et AdUs per et exponit, ac 
fi copulandi vim habeat. Hoc vero fenfum non magis exprimit, quam 
GROTIANA Verfio r), qu# nunc vero etiam hanc particulam red- 
dit. Hujus enim judicio antecedentia verba affirmative «fient reddenda,' 
Obtulifiis quidem mihi facrificia et munera, nunc vero etiam portafii», 
cet. Sed quis quxfo inficias ibit, omnibus in linguis interrogationes 
affirmative pofitas , s) emphaticam involvere negationem? Exinde igi- 
tur fequitur, particulam 1 antecedens et confequens non connedlere, 
fed potius disjungere, atque vira corrigendi imo, quin patiut , habere,' 

- «t 

p) Cap. V. $.4 .R. MAIMON. tentationum twmtrum ita profert : I) Itefcribi E\od. 
XIV. II. II) XV. n. IU) XVI. 3 lV)com. ao. V) com. 7. VI) XVII. 3. 
VII) XXXII. I. VIII ) Num. XI I. IX) com. 4 . X) XIV. zi Ex locorum 
autem collatione apparet, hanc fupputationim non e Jfe firmam. JLt hac loquen- 
di ratio frequenter ufitata numerum incertum involvit , et per' f*pe nume- 
ro exponitur, ve/ D^DJJD ut R’ S. MELECHad Gencf XXXI, 7. inter- 
pretatur. 

q) In Bibliit Criticis Ang/icanit ad Amofum , 

r) a POLO in Synopfi ad Amof. citata. 

•) Vid. B. GLASS. Pbil, S. L. IV. Trsd. /. Obf. I not. 2, 
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ut B. GLASSIVS t) multis exemplis illuflrat. Ejus itaque fenfus idem eft* 
quem aut DS' rq> n?NU?n’n oppofitum Gen. XXXI. 14. a. Sara. X. 

3, 2. Reg. IV. 28 - pzech. XVIII. «3. aliisque in locis exhibet. Quam ex- 
> politionem etiam textus awutpax expollulat. Opponit Ubi Jova idola, 
dicens, Judasos illa coluifle, a vero Beo autem dilceflifle. Munera ita- 
que fua Ifraelitas non Summo Numini, fed imaginibus obtulerunt. 
Confcntientes hac in re habeo verfionctn SYRIACAM in Araofo et Adis 

reddentem, aliosque interpretes a POLO citatos. Et bene fenfum rtt 
3 exprellir MEGALANDER nolle r in Amofo ja Xvobl interpretatus. Nec 
grseca translatio v.eu exponens adverfatur, lenfum enim r8 «AAc s ha- 
bere, luculenter apparet. Quo fenfu non folum ot O' fed etiam Apofto- 
li Kotj cum [xtf conflruunt, Jud. XI. 25. 26. Ezech. XXII. 3. XXIII. 3 6.' 
J0I1. VI. 67-69. An vero fecundum PISCATOREMet BEZAMhxccon- 
ftrudio Hebraifmum fapiat , non difquiram , cum eodem fenfu particu- 
la Kttj cum jx>i, vel alia interrogandi voce conjunda apud grsecorum feri- 
ptores inveniatur. Perinde tamen erit, five Grxoifinum , live Hebrai- 
timim fapere Ratuas ; fatis habeo annotalfe , hanc loquendi rationeorin - 
grseca verfione non minus quam in N. F, inveniri» 

§. VL 

Sed de DHNTi ;3 quseritttr, quomodo fit exponendum. Quidata 
per honorare exponunt. Qyam notionem fi quis accefloriatn efle dicat, - 
ferri poterit, quia honoris caufa fimulacra iRa humeris portabant. Alii 
vero in opprobrii fenfum vertentes de futuro exponunt, et portabitis. 
Cum nimirum in captivitatem ducemini. Qvam fententiam R. SALOMO 
vulgo JARCH 1 VS u) ad hunc locum profert. Dicit enim, quod Aflyrii 
ducentes X. Tribus in captivitatem pofuerint idola, qux coluerant, fuper 
humeros eorum in itinere; ut fic appareret, quod dii, quos colebant, 
non potuerint eos tueri contra AfTyrios. Verba eius ita fluunt : ■wirt 

nStjD DnNtwv iw Nbi '* di' dd 7 -j®n rbv&v manion 

CDDD? nN © 1 7 DD-tNIS ^ HN DDDy 

,nbl33 i- revertitur nunc ad materiam comminationis , de qua fupra , 
£om.i8- dicens : tenebra futit dies Jova et non lux , et portabitis in capti- 

B 2 vitatem 

t) |. c. Obf. VII not. 3. 

<i) Que cognomine fi non fiatis mirari confitetur ACOLVTWSiu Aquis Amaris p.%', 
quod littera ab omnibus eruditis fin» R. Salomo Jarchiu» exfrfitce , cum 
tamen ^iSAClDES fit tffitrendutn, quod ex ninoullit probat Rabbinerum manu- 
fmmtif. 
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vitat em voliscum idola vejlra, nam imponent illa hojlct vejlri fuper collum 
vejlrum, ut ea portetis vobiscum in captivitatem . Qua: lententia nec 

DRVSIO placet, quia Grammaticx regulis ct Sanfli Flaminis fenfui repu- 
gnat. BELA ftatuit v), Ifraelitas nihil tale in deferto fecifle, hinc ad 
nullum tempus elTe referendum; fed Deum reprehendere primum hy- 
pocrifin hujus gentis , quod fiinulate in deferto Deum coluerint, etpoft- 
ea fubiicere, tandem eos in apertam erupilTe idolomaniam. Qvod au- 
tetn hxc expolitio textui c diametro repugnet, ex ipfis verbis quivis fa- 
cile perfpiciet, dum Amos certum idololatria: huius tempus locumque 
deferibit. Qvam ulteriorem expolitionem alii occafioni, volente Deo, as» 
fervabo. Propriam huius vocis retineo notionem, qua levare, elevare , 
extollere fignificat. Cui vocabulo et fenfus et etymi refpedlu AETHIO- 
riCUM ^ l>i 7\V\ OO-cH conforme, quod ex hebraico ortum tra- 

xit.Hoc in loco autem cum accefloria idea exponi potefi, extulifiis in hu- 
meros ad portandum, quo fenfu perfiepe de arca foederis SWD legitur Jof, 
VI. ia. i. Reg II. 26. Ita quoque R. SAL. BEN MELECH de portatione 
cum onere coniunda hoc verbum exponit NU72HT1 piP. Jigni- 

ficat onus et portationem, Confentithac in re cum AE TH10P1CA etiam A- 

J . fric./// 

RABICA Verfio.nec non SYRIACA, quarum prior et poflerior 

jianc vocem reddit. Quod autem GROTIVS ex Chaldxo Inter- 
prete probare fiudet, binos fuifle, qui idolum hocce portaflent, non 
invenio. His enim verbis CHALDAEUS reddit ‘tti PfPD n' finblMI Ter- 
minatio autem pn non fignificat vos bini , fed vos in Plurali numero 
x). Nihil etiam abfurdi efl, dicere, Ungulos numero eiusmodi limula- 
cra portafle, non enim tantx moli» erant, ut duo ad portandum require- 
rentur. Qvem morem ex Efa XLVI. 7 confirmare polium rpD bv 
portant illum Deum fuper tumeris rcligiofi cultus caufa, quibus verbis fi- 
mtil Judxorum dementiam Summum Numen exprobrat, quod aurifa- 
bri opus fibiDeum eligerent, talem Deum, qui ab opifice fuismet pe- 
dibus difcedere non poffet , fed humeris deportari opus haberet. Huc 

perti- 


v) a POLO in Aciis citatus. 



h*>nc perfunam pronomini quod £3 Htbrao refpondtt , exprimunt. 
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pertinent etiain Baruchi verba Cap. VI. com. 4. al. 3. y) vovi Se o^io&t 
tv B#/ 3 vA»w BtUs aqyvfUs kxi £f»?cw xcci PyEnts at apsis ai^cptvus ia 
pompam feil. ut adorarentur, addit enim deixvwTctc <PoQcv tois tBitoiv. 
Speftant etiam huc verba Efa. XLV. 20. CZS^DD JV HX D^Nty^n 
: N 1 ? bx d5'*9?EnC1 portante t lignum fculptilis fui et ado- 

rantes Deum., cui nulla filus. Et ita gens Judaica in deferto Aegyptio-, 
rtim mores efl fecuta, qui Anubiin praecipue publica pompa circumfere- 
bant, futnmisque gemitibus ac eiulationibus mortem Ofiridis in memo- 
riam revocantes plangebant; vefliti longa, eaque linea toga, portabant 
fupra caput Ha tuam Anubis xuvoxe^esAtt, funt verba ATHAN. KIRCHE* 
RI z). Eisdem fere verbis defcribit EVSTATHIVS in Iliad. A. hancce 
ceremoniam: Ev AmjttcA» ptyieoy »?< A<er ttqov, a(p h Ax@svres A s- 
^ Bio7tes A as £cx\ov r.cu ctAAwv Sxipovoov crw etvTa, tcctr» Tivct xai^iv Teroty- 
* puvov 7tt^i\ osHsi tu kutu T ff\i Aifivtjv, xcti 7itt)nyv%iQs<n -mhvTthcas tiu Su- 
Stxcc tjptfsec, s7ti Y.ui t oneret 7rctf aureis Bici Dio/poli grande ejl Jovis 
delubrum , unde id accipientes Aethiopes fimulaerum Jovis et aliorum Deo- 
rum, ad certum tempus per Libyam ea circumeunt, publicaque in celebri- 
tate magnifice duodecim diebus feriantur , quoniam totidem habent Deos. 
Qvibtis ceremoniis alia etiam idola ab Aegyptiis, aliisque gentibus a) re- 
ligiofe fuerunt culta, Eiusmodi quoque ex HERODI ANO Lib V. refert 
SELDENVS b) ceremoniam, qua omnium coelitum flmulacra quotannis 
Romani zflivo folftitio Alagabalum Deum pretiofisfimo curru ve&urn 
comitabantur» 

. - §. VII. 

Eundem in modum fumferunt Judaei et portarunt lYOO riN. Ve- 
ra huius vocis notio inuHum in invefligando cruciavit interpretes, quia 
fecundum Maforetharum placita his pundis lignatum a7T»£ cil A tyopmv. 
Qyatuosfunt huius vocabuli explicationes. Nonnullis efl idolum proprio 
nomine ita vocatum, vel Heila, cui haec denominatio fit addita, quod R. D< 
KIMCHi et R.SAL. 1 SAC, proferunt. Qvoruni ille dicit, it?* 17 n\*aai 

B 3 'Hic 

y) In graea lingua infcriptio hujus cap. tfi emtc A»J templis, ac fi hac verha 
tjfcnt ijla littera, quarum ferent, XXIX. 1. fit mentio, qua tamen in ifio capite 

• ex flant Hinc falfa et fnfpecta infcriptio efl habenda, 

z) In Uedipo Agypt. Synt.lll. C. IX fol. 114. 

#) VtJ. SPANHEMIVS 'm notis ad CALL 1 MACHVM p. 711. ALOYS 1 VS NO- 
VARINVS L II facror. etefi. C. 2. p. 229. et quos affert THEOPH. AME- 
LIVS T. I. der Erorttrung ‘der dunckelflen Scbrijft Steilen det Alt , Te fi, 
b) de Diis Syris Synt. /, c. 6 , p. 190. 
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Hic autem p W 2D1D p-Q niDD- Eodem fenfu JONATHA- 
NEM hanc vocem accepilTeex FaraphraG apparet, qui iftam non iflterpre-' 
tatusefi. Ociorum fentendae etiam BEN MELECH inMiV^/fubfcribk : 

• 1 — rttyit; rnU? nV^NH nzjty rfOO PMTW TOSm Probabile efi, quod 
PlDD fa nomen idoli , cui fervi erunt. Profert etiam fecundam huius 

vocis explicationem, qua ex fOO in Hiphil {VDOn aufcultavit alii de- 
ducunt, q. d, aufcultafiis cultui idololatrico. Verba exKlMCHIO defutu- 
ta haec funt: “iDl^DmT HTDy rVTQy 1 ? POUP rODH p^yO 

: r— ■'-nSn HTay bl-p i- cx fignificatione Devt. XXVil. 9 . attende 
et audi , attendente 1 cultui idololatrico , q d. dollrinam fc. portaflis cul- 
tui regit vefiri, Alii eandem fubfiituunt radicem, «t exponunt per imagi- 
nem , et MDO Gt pro DD^ pofitum. Qvsyijfcntentiam GVSSETIVS c) de- 
fendens has profert rationes: Alii vertunt tabernaculum ad rad, rpo re- 
currentes. Sed non datur a duplici fecuada tale derivatum. Deinde fequitur 
TorYOO vc r~ iS*£. ci autein non incommode refpondcbit {YQO, fi dedu- 
catur ab PDCn, hoc autem exponatur per rDtU ut affine; nam ab hoc 
JV2>'D efi quoque imago corporea. Verterunt quidem LXX. fftuivtjv, et eos 
Lucas fecutus efi - - Ipfi autem LXX. vertunt, quafi legeretur M33 
Hxc GUSSETIUS. Cum quo confendt R. OBADIA SPHORNO d)ab 
ABENDANA inM/cfiAz/citntus, qui"!^ imaginem reddit. Mihiautem vi- 
detur cum aliis rfi -0 denotare tabernaculum , et idem efle ac rOO. 
Quodfi enim ro JYDO ab P^Don deduceremus, nullum apparet inter 
aufcultare, et imaginem tertium, quod quidem GVSSETiVS ex affinitate 
TH rDU? eruere (ludet. Sed aliud efi ,"Dty. adfpexit , imaginatus eft p , 
finxit ; aliud HDD quod aufcultare fignificat. Urget quidem dVx 
quod fequitur, hinc rnDD dicit per imaginem efle reddendum. Afi 
tunc eiTet tavto!ogia,hic enim fenfus: Portartis imaginem regis vefiri, et 
Chiun imaginer vefiras. Nonne vides, ad prj et D 33^23 re- 

fpicere, quat idola fub fpecie quadam arte confecfia religiofe coluerunt. 
Terminatio enim ra DD^P?j£ fatis clare nos docet, piares efformatas 
fuine imagines et “pE et in fe comprehendere. Hinc niDD aliam 
notionem habere, necefleefi. Quod autem GVSSETIVS objicit, ejusmodi 
derivata a geminatis non inveniri, concedam. Dico enim in flatu 

con- 

N * 

c) in Comment L. Ebr. fub voce * 1 p0. 

d) Eft R- OBADIA BEN JACOB SPHORNO in miT' PlN f tu Commer,- 
tar.in Pentat. Vid. Ce/. iVQEEU Bibheth. Hebr, fV/, ///, ».176 pP-M? 
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«onftrudo loco USD quod tabernaculum fignificat, efle pofitum. Hoc 
enim nemo negabit, multa in facris Pandedis occurrere vocabula, qua 
contra regularum Grammat. modum alii» pundis infigniuntur, et qui- ' 
dem perixpc dia ledo e) quadam tunc temporis Tribui illi propria. 
Videtur itaque et hoc niDD cjufmodi &d dialedum Judxorum genti tunc 
fatis cognitam polfc referri. Es feqitentibus enim patebit, to JYDD SA- 
CELLUM, et DD , Dbs JVD FORMAM idoli denotare. Ita etiam 
videtur non vulgari loquendi ratione efle pronunciatum , fed lingulari 
dialedo prolatum. Balis enim Hebrao idiomate et voca- 

tur, de qua voce infra pluribus. .Defendunt etiam hanc explicationem 
non pauci hunc in locum bonae notae Commentatores f), et Verfiones 
*Orienfalibus linguis exarata: g) quae TENTORIUM hoc vocabulum 
interpretantur. Si quoque ponamus, to rfiDO apud Amofum imagi- 
nem denotare, exinde tamen LXX. Viri non funt taxandi, quod exiq- 
yjjv h) reddiderint. Defcribunt enim continens pro contento, ut cum 
Rhetoribus loqui liceat. Hoc enim JEgvptij, alixque gentes utebantur 
inftituto, ut fcoetvtc vel prva fua fiinnlacra in ledicis polita in pompa i) 
deportarent. Qux axryn eundem indicat fenfum, quem vctioxoe aut yotes 
^ivytftpi^tsfstyee k} ut EVSTATHIVS ad lliad 1. loquitur. 

§. VIII. 

Plus difficultatis eft in vocabulo DDDbiD/ quod ct O' funt inter- 

pretati, pro quo in Adis Codex D. THOMAE MONTFORTII 1 ) ct LIN- 

COL- 

e) Quibus dt Dusleflis M, j. DAS. KIEStlSG duas in nofira Academia venti- 
lavie Dijfertationet, 

i) Qui in POLI Syn.perlegi poffimt. Allegam dimtaxas JVS 1 VM, qui etiam taber- 
naculum expofuit et /fatui t , boc effit tabernaculum Dei vivi, cui / ‘pecie 

quidem minijlraffient , re autem vera J nixos cohtiffie Melecum Hammonitarum “ 
Deum. “ 

g) ARAB. in Amofo 6- m Attis RXkc AF.TH, cf SYRIACA 

- " tabernaculum exprimunt. 

h) Qua vox ex Hebrao ]^TL’ exfcvlptnsn effit nonnullis videtur. Syriacum voca- 
bulum ex Hebrao effe, nemo necabit. 

i) Multis hos moret iffu /1 ravit ex.-mplis SLLDENVS dt Diis Syris Synt. I, c. 6 . 
p. 190 fqq. 

k) Plura dabunt cum POLO, BIBL. CR 1 T, ASGL 

0 Qptns ipfe MILLH S Siit, K79. Probe, t uent iorem et minus accurata manu 
feriptum tffi affirmat, Genuinam itaque, qua in noBrit Codd. legitur, ere - 
inierim < legionem. 
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COLNIENSIS, M1LLI0 teflc, M*Ae% conflituunt. Quxritur autem, quo 
feniu vox ifta fit reddenda, et quale idolum hoc nomine religiofefit ce- 
lebratum ? Jam commemoravi, quod LXX. McAe% transtulerint, quibus 

cum ARABS fEtHIOPS SYRVS >002^0 reddentes co & - 

fpirant. CHaLDAEVS autem m) faccrdottt vefiri reddit, 

quo vocabulo etiam Zeph. 1,5. n^D^Cexpofuit. Reliquas denominatio- 
nes, quibus Melcom, Milcom, Malcem, Melech interpretes trausfe- 
ruut n), merito omitto, quia ex diverlitate dialetfiormji ortx videntur. 
Aimnonitaruin enim dialedlo pronunciatur r. Reg XI. 5. 33, 

*. Reg. XXIII. 13,- quod judxi 0*0*70 Jer. XLIX. 1. efferunt. Genera- 
lis autem denominatio efl TjSlC 1. Reg. XI. 7. coli. 5. 2 Reg. XXIII. 10. 
Jer. XXXII. 35 aliisque in locis. Occurrit etiam rO^C Jer. VII. iS. 
XLIV. 17-19. Eundein in moduin idolum Aftaroth et Allarthen, Ado- 
ret h , Aflarath, Aflartha appellatur. Quamvis vero Jixc nomina, et 
qux alia, re ipfa (ibi funt conformia, cultu tamen quzdam differunt, 
ut dodlus Le&or facile perfpiciet. Defcendunt a Rex, et r— i-v 

noflro in loco efi pronomen sflixum. Hinc etiam nonnulli cum DKV- 
SIO LXX. Senes carpunt, quod, omiffo pronomine, nimia licentia 
Moloch reddiderint, cum tamen aliis in locis, vel ideam hujus vocis 
exprefliffent, vel cum addita expolitione hoc vocabulum affervallent. 
Sic e. c. 1. Reg. XI. 5. 33. vertunt QoeaiAet adaiAoi vim A/Apuxv. Jer. XXXII, 
35. roi Mohc% /3 «<tiA h. Lev. XVill. 21. yjtu %~rto tu aTte^fjMTos ats u ict >- 
eets Kotrqevetv qua: vox etiam Levit. XX. 2-5. occurrit, quibus 

in locis Hebrscus Codex pofuit, Viri itaque illi 02203*70 ap- 

pellativum efle putantes , malunt Regit veftri interpretari, quia nomina 
propria cum affixis nunquam componantur. Negari quidem non pot- 
e/T, t tss O' fexcenties in veriione peccaffe, quod vel ex hoc unico vo- 
cabulo luculentum eft, JPerpe ram enim Levit. XVIII. XX. «^svri 

trans- 
ui) Ita txftat in editioni ANTVERPIANA, et in Bibi RVXTORF. In VENE- 
TI AN A autem jt3*)2ri2 imago veftra, ut MARTIN l in Lex, Pbi/o/. /ub vo- 
ce Melchom profert. ' 

n) Qui eas perlegere cupit ', evolvat POLI Synopft. c tt SELD /. e. p. »37. 

Non infulfa erit annotatio de voce l\ T) ^ t l" a Ai THIOPS ra 

exprimit, cujus radix C*} /Vfl tx Htbrao defccndit, ct im- 

peravit ftgni /icat. 
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-transtulerunt, quia nomina propria in fua lingua funt retinenda, aut 
rite exponenda , quam regulam 1. Reg. XI. & Jer. XXXII. obfervarunt 
Nec illa verfio p) 2. Sam XII. 30. 1. Par. XX. 2. videtur probanda, xcu 
(Aa/S/ J) rev <>f (parci McA^c/a t % @ccai\eus ctvroov «• r. A. quia hinc 
fufpicio nafei ;poITet, hujus regis cognomen Molchom fuitTe, cum ta- 
men DS 1 "^ duntaxat legatur; cujus fenfus apud interpretes anceps eft, 
an dux Ammonitarum , an eorum idolum hic intelligatur ? Mihi vide- 
tur eorum gubernator hic denotari. Exinde vero non flatim eft con* 
eludendum, et omnibus, et*lioc in loco, illos hallucinatos cfle Viros. 
Addito quidem haec vox gaudet pronomine, quod propriis nominibus 
non accidit, ut bene excipitur. Attamen ante omnia exponendum, 
quid per nomen proprium intelligatur, et tunc LXX. Vir. verfio culpa 
vacabit. Duplici modo nomina dici polTe propria, judico. Vel cum 
denominatio ifta lingulis individuis fub una fpecie competit; vel cum 
nomen iftud individua inter fc didinguit, et de uno duntaxat dicitur. 
Si vero Grammatices terminos ames, xcfr f£o%ri v dicfhrm et lingulare no- 
men dici poffe proprium, puto. Rem vocabulo CD'nbN et illu- 
ftrabo, quae in facris pandcclis communes funt fimulacrorum denomi- 
nationes. Sic Jer. XIX. 5. XXXII, 35 Molech appellatur q)» quod 
etiam de valet, cum de idolis fermo. . In hoo fignificatu nun- 

quam eft proprium. Si vero hoc vel illud idolorum individuum hac 
voce exprimatur , five xcct ffywv ponatur, tunc omnino proprium eft 
habendum, et magna cum emphaii hoc nomen ponitur, quo res ifta 
digito quafi monftratur. Ita nemo inficias ibit, r 0 7J73 proprium efle, 
quo Phoenices et Chaldzi idolum fuum denominabant. E contrario 
'jllS funt nomina, quibus hzc individua ab omnibus aliis fecer- 
nuntur. Priori fignificatu vox polita omnino affixa patitur, quod ex 
: — aliisque hujus generis -vocibus probari potefl. Hinc etiam 
bpJ gaudet affixo Hof. II. 16. ubique tamen, quo idolum figni- 
ficat, proprium habetur, aliisque in linguis Baal , Baalim redditur. 
Quo fenfu. etiam cft accipiendum, quod magno cum pondere 

C poli- 

p) Male etiam vocem 2. Sani. III. 33. ut nomen proprium funt interpretati: 
et Kctrx Bx vctTov Noc/3aA X7JoBxyetTXj A /3 eirtff. 

q ) Ex quo ufu fortajje defendit Beelleinen , quod idem efl ac bjt— 

dominus cceIi, quo Belus ille Aegyptiacus injigni a Ji rorum cognitione eruditus, efl. 
appellatus. De quo plura exhibet ATII AS. MRCHEKIS in (Jtdip. Aegypt 
Synt. IV. e, q. 


t 
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'pofitum fingulare indicat numen, et affixum CZ30 hoc loco eandem, 
quam n deraonftrativum , habet ideam , ut fenfus verborum rrivffm 
nZJDD*7D tVDSfif, quin imo pertaftis tentorium illius idoli Molechi, quod 
vobis effinxiflis , non enim inulto poft addit Amofus tZXCh crp^Ty 
Noli tamen credere , Moloch cile hujus idoli nomen, quo ah aliis fue- 
rit diftinchim, aut illud e fle idolum, quod perfxpe in lacris Pa ndetflis 
Moloch audit, nimirum eu Wov to>v Muh&tom r) ut OECUMENIUS 
ait. Sed potius t&> robo apud Jeremiam eft conforme , et uti dixi, xcer 
ita appellatur, quia Judaeis praxlarifnmuin inter fiellas erat ido- 
lum. Bene fenfum exprimit KIMCH 1 US s) 33^3 by 3 t?N C 333 bo 

:= 2 v 3 Wn nzzrny isb qbc imN >crpi 'i ew by t " y n®y:\i7 
czs^tyn N3S3- bria 33'3 r*«4irny in 'czrirby “p»b miN 

' 1 N 3 S by “jbr 3 Nine i. Dicit Amor Malcechcm , de (l clla, quam ido- 
lolatria colebant. Vocat autem ijlam Molecb , vel quia ftbi excogitaverunt 
illam fuper fe regem i vel quia maxima JfcTle fh exercitu calorum, et ve - 
hti rex exercituum. Perinde itaque erit, fi dicas, portaflis tabernaculum 
idoli vejlri , five Molechi , unus fenfus permanebit. Sine omni igitur 
jure LXX. Vir. vitio dari debet, quod D 33 bs McAe% reddiderint, qui* 
idolum ifiud apud .Egyptioa REX COELI vocabatur, ut non multo poft 
•probabo. Eft quidem hoc vocabulum cum by3 commune idolorum 
'cognomen, quo Sol, Luna, OJiris , Saturnus ejusdemque farinx [alia 
dxmonia funt infiguita, quamvis hoc loco fingulare fimuiacrum indica- 
tur. Haec tamen denominatio oraculorum ex perverf» aemulatione non 
venit', ut DRUSiUS et LIVELEIUS judicant, dicentes," morem huncce 
ex vera pietate promanaffe, in qua Summum Ens Rex populi vocetur. 
Quam fententiam Magnif. nofler DEYLINGIUS t) optime difcuflit. 

§• IX 

Sed quid ]YO DNl quod LXX. Pailpetv funt interpretati? DRL T - 
SIUS u) dicit :-„Non magis chamaeleon in colore , quam ,hoc nomen 
^variat in Scriptura, ut vel inde merito quis colligat, locum a librariis 

, cor- 

r) Emendare 'quidem DRVSIVS, et alii, OECVMENIVM audent, dicentes, 
A/A/aMiTM tjje ponendum. Meo autem judicio ifla emendatione non opus eji, 
Chamus enim Moabitaruw idolum, ut reliqua deemonio genfiuvi in Oriente habi- 
tantium, Moloch eommtwi nomine eji appellatum, 

*) In .dmofamet Jerem. XLIV. 17. fq, ■ 
t ) In Obfero. P- II. p. 444. 

11) In Bibliis Criticis Angfiamit ad b. /, 
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incorruptum efle , quare fruftra fe torqueant viri dodi in eo explicando. 
Quod de variatione fcribendi et interpretandi II accipitur, concedendum, 
exinde tamen non concludendum, locum kunc efle depravatum, quin 
potius boni interpretis flt, veram hujus vocis eruere ideam. Clar.MIL- 
LIUS IX. varias adducit lediones in N. F. qua: tamen nec vocem , nec 
f^nfura corrumpunt, qua de re in Sed. II. plura. Conjcdura etiam 
Viri iflius eft, LXX. Vir, in codice fuo vocalibus deflituto ro JVD le- 
gifle KEVAN, quod in lingua Perfica et Arabica JNVD feribitur, et 
Saturnum fignificat, terte CASTELLO in Lex Perf. fimilitudine autem 
3 et ^ deceptos p*i legifle. Ipfa DRUSII verba funt: „Conflat, Gras- 
3, cos ignaros lingas Hebraica: multas hujusmodi voces depravafle. Mihi 
,,in tain varia feriptura placet Qe(f)xv t ita legunt JUSTINUS in Difput. 

, 5 , cum Tryphone, ctTHEODORETUS inLevit. quxft. 25. Eflquevitium, 
j>ut conjicio , a librariis pro 1 tetyctv , nifi potius ipfos interpretes decepit 
3>flmilitudo, quae efl inter litteras et 3 / ut legerint pv^ absque pua- 
3 , dis pro pvj. Poflremum non caret exemplo. Nam manifefte legunt 
tAUNO Nah. I. 5 quod transferunt ug%us pro costo orvg. Quamfenten» 
fiam v) ipfe B. GLASSIUS tuetur in Grammat. S. Lib. IV. Tratt.lII. 
Obf. i"j. Haec non fufliciunt, corrigere quoque audet Vir ifle ipfos tex- 
3>tns apices. Efl autem, pergit, Cliiun feu Chevan Satumui planeta,' 
3 3 quem Arabes*et Perf* indigitant, quae appellatio non nihil adju- 
„vat tonjednram meam ; na: argumento mihi cft , ut credam , veteres 
„dixifle Chevan non Chiun. Et LIVELEIUS, qni cum DRUSIO fa- 
cit, quod getyxv, non vero gguxv feriptum legatur, hanc affert rafio- 
^nem , litteras nimirum efle commutatas, qu» propter affinitatem fuam 
,, alteram inter fe migrationem habent. Quod vero nunc vulgo eo 
*Adorum loco giptQccv feribatur, euphonix tribuendum efle.» Qux 
fententia etiam B. BRENTII x) efl, LXX. Rephan legifle, et Lu- 
cam, cutn hifloriam Apoflolorum grxee feriberet, gr.Tcorum convcr* 
fio ne u fu m fuifle. ‘Sed multi jarnjam eruditi Viri pluribus, concinne 
autem Summe Vener. DEYLINGIUS 1 . c. ab hoc errore LXX, liberavit 
Virales, id quod etiam in fequentibus qonabor. „ 

• C a ’ X. 

v) Cei. VITRINGA hanc opinionem multis in^eniofts propugnavit argumenti t> 
qua Prajlant. D. JABLONSKI in Tradi, de Hempbak a§ V, ad VII Jdidijfmt 
refutavit. • 

x) In Expojt(j ctu simofi p r ep'»te'. 
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§. X. 

Nimis etiam fudant Eruditi in excutienda rtr JTD et ftpQotv ety- 
mologia et fignificatione. THEODOTlON reddit ef/uatufwff/v, THEO- 
PHYL. rvlpAmiv, et SCHOLIA in Aciis addunt: t o o 

ckotswiaos, etSaohov St tHto MmccQitw haBev SictQxvi) r.ou ffccuqrrc* tte 
taxrtyaqH TV 7 Tov tm fxtTXTtis i. Sidus Repkan Juni tcncbr.t , ejl autem 
idolum Moabi tarum , lapis pellucidus et eximius ad Phosphori i. Soiis 
imaginem infrontis extremitate. Etymon autem rtt JTO idem efl*e ac 
CZ3PP»et per placentas exponi debere, multi llatuunt. Quatu fenten- 
tiam KIMCHIUS ad Amof. et Jerein. adducit, cuius- verba BEN ME- 
LECH in AfmMa/ immutata annotavit : nWJyH 1 DD pO ; — tU' 

rprc’7 mr rrrcyS esTDCV d-Psn :o ermy 'piP 

0fr3D TTI® 0 'SdNO VO 'lT> 'T - , D*V “irOUI 'BtfO 1N7p3 * 
fio nui pt 'o 1313 n7 lyw? pi trstrn roshsb o^uj^di 
B rr*7xr inyn p7 t^ydo® "c 1 ? o^d n?op * pwt o^oSsc. 

: 2D'n ppn*7i (nT-yyS i. Sunt, qui exponunt to ]) % 3 fecundum illud , ad . 
faciendum placentas , qua fuerint fpecies ciborum, quas formarunt ad ido- 
lolatriam, quam ob caufam vocantur — 3 ' 2 'Q- In Jerein. VII. » 8 - d- 
cit , funt fpecies ciborum , quas formarunt et obtulerunt Melechet coeli. 

Et ita fecerunt illi placentas. Huc quoque pertinet pO et vocat illas 

fortaffe Chevanim, quia corda animumque dirigebant ad illas faciendas be- 
ne que aptandas. Nonnulli Sirium caniculam fleliam fub hac voceintel- 
ligunt, quae Kuaiv vocatur» quam cxpontionem ARETIUS, et VICTORIN. 
STRIGELIUS y j ampledluntur. Alit etymologiam huius vocis quae- 
runt in antiqua Italorum denominatione, qua Chanes vocabantur. Q»od 
nomen illis impolitum erat, quia Chon cum Ofiride Italiam a tyrannide 
liberaverat, ut ATHAN. KIRCHERUS. z) commemorat. Qvodetiai» 
magnum ETYMOLGGICVM docet : ywvts tBice I tuKikov tov HfeexAijv 
(povn xctTcc T»v tuv tiiyvXTsov Sioi\eKrov yamot, teytcBpci Se ets It othoa^ xcts 
a ? t ccvrn xoovoc: cvcfjuxt&rjica To tBvoe Qvem Herculem vel Chonem cura 
Saturno, qui Rephan audit, faepius confuderunt unumque Deum habue- 
runt uf KIRCHERUS ftatuit. -Sunt etiam, qui Anubim hic fiibintelli- 
gunt, qui Saturnus efle perhibetur, et apud.PLUTARCHVM KT17.N a) 
vocatur, quod etiam BOCH ARTUS in Phaleg.. L. I, c. 15 . contendit. Per 

<Sa- 

y) Plura bac de voce dabit B. GLASSIVS in Phil S. L. IV. Trofl. III. Obf.iJ, 

z) j Quam etymologiam multis perfecutsts ejl l. c.fol. 387. 

*) Qll a d< rt confutas Magnif. D . DEYUSGll Objiroatiottcs. I. c. 
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Saturnum ex lingva Arabica, in qua ]NlO Saturnus audit, exponunt 
omnes fierme Judaeorum' Magiflri. Qvorum unus eft KIMCIiiUS, et ex 
eo BEN MELECH hVDV'' IOp 3 pl TQU7 2 D 1 D N^n pp 

•■fNlP OPBV Chiun tjl Jlella Sabbatbrh. e. Saturnus, qua etiam in lingua 
Arabica et Perfica Cbcvan vocatur. Tandem funt nonnulli b) qui to pp 
columnam , bafin fignificare non incongrue dicunt, a rad. jp, quae inKal 
Hebr. aptare , formare denotar, quam expofitionem JUNIUS (equitur in 
pofieriori Bibi, editione. Qvas varias fententias fi inter fe conferamus, 
apparebit, to jlP fecundum quorundam placita efle Hebraicum 1 , fecun- 
dum aliorum Perficum, vel tandem Aegyptiacum. > 

S* xr. ' 

Sic vocis f tfJiCpetv originem 1 omnes ferme Interpretes in Hebraica 
lingva quarunt, et quidem d i verfis iterum modi». Cei. LIGHTFOO- 
TUS c) deducit a riDl debilitatur e fi, ex quo effet ps£H debilitas , LXX. 
Viros autem hoc idolutn opprobrii ergo, ut Beelzebul , appellafie Rapban , 
coniicit. Non nemo- d) (>ou<pctv efle C3'N2*7 Gigantei iudicat, et pp . 
efle Chors Aegyptiacitnr, quarum utraque vox Herculem denoter. Qvod 
etiam PETI IUS in Var. Le<fl. c. f. defendit, nutltisque exemplis HIL-% 
LERUS in Onomafl. p. iaa. probare findet. Verba HILLERI addere ' 
non pigebit. Rapban, Rempban i. Gigantaur, formet JOFH mife- 

ricort - - Nec putandum cjl , gepipotv exprejfum ejfe ex lit terit pp id 
enim tvttov denotat. Ipfe autem Molocb Gigantis nomine fignificatur , 
quia moles fatua humana, magnitudinis modum excejferat. Aliis eft 
compofitum ex l ys CSP*!, quod Jupiter /B govrivs, feu £evs 
fyovTeuoi expennnt, ut SCALIGER ad Manilium J. i. dicit. GRO- 
TIO eft \TOx ftfxtpctv eadem, quar jcp 2 . Reg. V. 18 . Syrorum ido- «. 
Ium, cuius idea fit, quod altisfimo effet orbe, ut TACITUS loqui- 
tur. Quemadmodum etiam pp et poP pronunciaretur, ita pp et 
PS-I feripturn fiiifle. Judicat praeterea, ro pp et ad unum referri 
fidus, et .alia duntaxat habuiffe nomina, habitum, cultum, e) Mo- 
loch habuifle regis , kevan Jlella figuratu Paulo ante dixi, JUNIUM 

C 3 TO 

b) Alias adhuc profert SELDFNVS fententias in lib de Diis Syr, Synt. II. c. 

14 . P- ili fyq , 

c) In Horis Talmud. ad AA. p. 74. tdit.Lipf. 

ii) In Unfibuld. Nachr ad an. 1710. Ord.XUI, p. Sif feqq. 

c) Ouas opiniones B. PFEIFFLRUS in Dub, Fex, Lot. LXXXVI. p. m. 93«. ad- 
duxit, ' 


Digitized by Google 



22 


DE CHim ET REMPHAX. 

ro frD per bafin explicuifie, ct ita mutavit fententiam, quam in prior* 
editione propofuit. Ibi enim judicat, gcutpxv efie Oppidum in finibus 
Aminonitarum fitum , quod Rephan deinde iit appellatura i Mac. V. 37. 
JOSEPHVS L. XII. Antiq. c. is.cui tutelaris Deus Repban, cognomine, prae- 
fuerit. Efie itaque gs/aifistv Deum cujusdain urbis Aminonitarum. In 
Comment. CHRISTOPH. CASTRI f) autem fenfus ru fipQctv et re- 
liquarum hujus vocis le&ionum ex grxeo fermone deducitur. Dicit 
enim fcutpccv defeendere a putpocasu pure , cafie vivo* quod Aelia pure 
luceat. P u(potv a futura , parte calvse ierrata, in qua illius fideris 
figura fuifiet. ?sf*(puv deduci a ^ejui^er rojlrum , 0/, in quo luxifiet Ael- 
ia. P optpctv derivari a ^opstpa^oo , baiulo, quod bajularetur idolum in ta- 
bernaculo. Qnx tamen curiofe magis quam folide excogitata. Majo- 
rem veritatis fpeciem prx fe ferunt, qui Remphan ex Aegyptiorum fer- 
mone deduxerunt. ATHANAS. KIRCHERUS g) nempe Aatuit, ro 
convenire cum Coptico ^SKUltt HIKON imago , figura , quo no- 
mine Saturni aut Herculis fimulacrum promifeue xar e£ox/iv fuifiet ap- 
pellatum. Nomine Rcmpban autem in ifta lingua Saturnum denominari, 
? nOnfolum KIRCHERUS, fedet alii eruditiffimi Viri exONOMASTICO 
COPTO Planetarum probare Audent. In quo, KIRCHERO telle, h) 
feptem Planetx hsec habent nomina: 1) pH<J>AH Riphan Saturnus, 
3) TIS 2 .ESC Pizevs Jupiter. 3) JU.t> 7 \t>X Molocb Mars. 4) CDSpDT 
Surot Venus. 5) TUEpitHC piermit Mercurius : 6) TISpH piri Sol. 
7) VtffoV piioh Luna, Dicit etiam, i) formam huius Remphanis fel- 
iam fuific. Et in Verfione Coptica , quam ex VATICANA BiBL. 
nobis exhibet, k) idem legitur vocabulum, ita enim verba fluunt: 

2£eju.h£ mttttys Apcrcntn wnsEg 

AilEiuAivpDii.TisiiHs 

CVC 5 HH UTC«.T) 7 \I>X NEU.TUCITHJ siTEnETEmU)* ^f.pE<MH 

rTEfi.^HHD^BLT) 7 \EnSCeN-UTEKlNR^>\am f Probationis loco 

etiam 

f ) in Duod. Propbet. fol- 116. /q. 

g) In Otd. Ac$ypt. Synt. IV. C. 2». fol. 387. 

Ii) /. c.fol 3SJ. . . . 

i) Cap. 19. fol. 367. cuius formam acre ibi txprejjam snvtmes < 

C. »2. < luam Verfimm tomen defindere non audeo, quia nimie vitioja. 


Digitized by Google 



DE cmrx ET REMPHAM 


23 


etiam ex DIODORO SICVLOl) Regem clarioris famar adducunt, qui no- 
mine REMPHIS in Aigypto fuerit,. Quem nonnulli Tharaonem illum fuiiTe 
ajunt, qui Jefephum JEgyptiorura regioni praefecit. Verba digna ha* 
beo , quae allegentur. Mera S$ rqv TlfUTeocs TeXevrrjv SictSev^x/sevos rrp 
/3 xcnAetxv 0 vies l’EM$I2, SiereXiaa xotvTot tov tU xa ncv 
fAlVCS TCDV XfOVcScoV, KCU ttOSPBVCtiV TTCCi rctxcBev tcv isKxtov. Se /UiKfC- 

ipuxixv yct{ <piXot$yvftctv ti&i/s , ure as ceyctBtjfAXTot Bcojv , uti eis ave§- 
ytTictv aiB$<*i7Tvv uSiv xvriKuva. A w v.ou yevojxavcs a fiounXave , omc- 
vo/jtos ctyaSct, xvTi ti)s an «fert} Sc£qs ctvtthnrt 7iXa<iu ZW x * Tci TKV 
7t^o xvru QxcnKivttxvTmv' xfyvgki yx% y.cu %qvaH TtaquSiSorat trwxyx- 
yav uvrov as rer?aff«KovT« pvqictSccs rxXxvruy. Quas verba Interpres 
ita vertit : „Proteum regno vitaque defundunt excepit REMPHIS filius. 
„Is vitam vedigalibus accurandis, et opibus undecunque acervandis, to- 
3 ,tam infumfit. Nec pufillus hominis animus, ingeniique fordida avari- * 
} ,ties vel in facra divorum munera, vel beneficia hominibus conferenda 
„quicquam expendere finebant. Ideo non ut rex , fed dlfpcnfator bo- 
atis pro virtutis gloria maximos pecuniarum cumulos, quantos regum 
. 3 ,fuperiorum nemo , reliquit. Argenti enim et auri talenta quadringen- 
ties mille co£gifle, fertur.,, Ex ^Egyptiaca lingua etiain vocem ftutpxv 
deduxit B. JOH. MICHAELIS m) dicens elfe Saturnum, qui 
tamen aliam vocem fubfiituit. s * > 

fi. XII. 

Hxc omnia, non quod ipfe confentiam, fed tantum ex mente alio- 
rum a me dida efie, velim. Qvamquam enim tot tantorumque Erudi- 
tiflimorum Virorum m) confenfus facile aliquem in afTenfutn rapere 
pollet j quia tamen lingvas Copticx o) cognitione Viri ifii fine dubio 
deftituti fuerunt, Celeb. Dod; JABLONSK1US inTradatu hac de materia 
veriora nos edocere potefi. Firmi/fimis enim rationibus ex Coptorum p) 
idiomate probat, Reniphan fignificare Regem Coeli , nec feribi debe- 
te , 

l) Iu Bibi. Hifi. L 1 ScA. II e Jit Stephanianec fui. jy. 

m) In Notis Crit. et lix eget, in N. T. ad b l. 

n ) Non, panus efl eruditorum numerus , qui iam dudum cognoverunt, vocabulum 
hoc effit Aegyptiacum, quorum nonnullos Ce/. JABLONSKI allegat l C p. 01. 

O ) Idem conqueritur D. JABLONSKI. I. c. p. i. 

p) Multum quidem hac de lingua difeeptari poffet, nuru Aegyptii ifla uft fuerint. ' ' 
Veritatem autem affntionis demonjlravit B. BEEIFFERUS m Dub. Vtx.adLtd. 

73- ['f ' Lp.tii.igt. fqq, prolixius inExercit, V. p . 1064 . fqq. D. CHRIST L 
GQ7 TIIVELFF BLVMBERG in Pr<ef. Fundamentorum Ungux Coptic*. 
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* 4 DE CH1VN ET REMPHAN. 

re fctt(p<*v aut fed Rempbab vel Rdmpbab. <3 ) Qvod autem res ita 

fe habeat, ex fequentibus perlpici poffe, iudico. Rex enim vocatur in 
lingua Coptica T\$po vel <J>po c) addito articulo mafculiuo, pro 
quo recentiores cum articulo indefinito HsDtfpO «t $DSpT) di- 
cunt. Qvod ex ifto vocabulo ifjno quo Aegyptiorum Rex in S. Codi- 
ce perfxpe vocatur, probari poteft. Hxc enim vox eadem eft , quas in 
Coptica lingua <^^.pt)» cuius idea ed-Rcx meut, Littera efl prono- - 
men poffellivum. s) quae inter articulum et nomen ipfum ponitur. 

Hinc apparet, (J>po et line Articulo po vel pn, (nam una efl vox) 
verum et vetuflimmnm eile. vocabulum. Caelum amem Coptorum Ter- 
mone cum articulo foeminino t) etTerri., ex multis eonim mo- 

numentis potefl probari. Illullrandi caufa ex Cl. DAV. WILKFNSU 
Oratione Dominica Copticofermone exarata, qux hucfpedant, adducam. 
Prxfatio ita redditur ’: TlEUSlUTET|)Enns<fHWS i- pater nojler , qui * ' 
in HS$HOSI coelis. Tertia Petitio ita fe habet : HETE^tWAKUUApB]- 1 
tyomvju4>pH^ i. voluntas tua fiat , 

ficut tn coelo, etiam in terra. Defignat itaque <f>E coelum 

et pH Regem. Illnflrifl! JABLONSKI fubdituit quidem cum H. 
quod ex PRISCIANO u) probat, fed hoc efl levioris momenti. Copti 
autem cum reliquis in Oriente verfantibus in compolitione nomina non 
folent fletflere, ut Occidentales Gentes, fed littera JUt vel j\ (latum 
Confiruiflum, v) aut Genitivum defignant, e. c. Nomen patris <f>pi\.H 
UL$SCUT exprimunt. Et quia fimul hoc inditum utuntur, ut continua 
ferie verba connedlant, habes vocem poJUL^E vel pHJULtJiE. Qvod 
autem in Aedis <^< p*v legitur, verbis Magnif. Doct. DEYLING 1 I x) 
refpondcbo : Vocales non minus ac littera "OnN inter fe J 'ape permutatu 

tur t 

q) In eruditi f. TraA. f. XI. p.' 53. c fit* ' - 

r ) Vid. D. BLVMBERGII Fund. Lingua Cops. Mctnb. III. §.4. p. 50. 

s) BLVMB. I. c. M. IV. §. 3. p. 61. ' iV 

4 t) Ibid. M. III §• >. 

u ) l.c. p.U. not. . u) 

v) BLVMB. M. III. §• 11. p - 54 «• 

x ) in Obf. S. I. e. et Cei. JABLOSSKI $. XI p. {4. exemplis probat, quod litto. 

»*t E a Gracis ut A feribi et prontmoari Joleat, 
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tur, fA et v in fine, vel medio voci e, non raro inferuntur , vel omittuntur, 
et voces peregrina, pro varietate pronunciationie in aliena litigva , vario 
etiamfcribuntur. Vides igitur apertionem meam de' CZ3DD7D funda- 
tam, quod non iit nomen proprium, ied fanfurq kxt vulgo ufica- 

tuni. Ex his etiam apparet, quod B. PFEIFFERI conj^dhira, y) qui 
dicit, Coptos appellafle ^TnTETlSXpOHOC Deum temporie, 

Saturnum, dubio non careat, fed potius Coptieorum vetuflifllmonim 
Idiomati, religioni, fandique Vatis verbis repugnare videatur. Vox 
enim irTETUXpOIIOC eil grxcum -g^cyoe cum articulo Coptieorum TW 
et nota Genitivi jrrte cbninndum. Ciariffi JABLONSKIUS probat z) 
etiam, neque Saturnum fignificare, neque Aegyptios Saturni 

Planctam habuille. Nec Ainofus ad Saturnum refpicit, ied ad cultum re- 
ligiofum Soli exhibitum, hinc dicit, portallis tabernaculum regie vefiri 
feu Molochi, ouius idea eadem eil, qux r« roSo apud Jere liiam , ut 
paulo ante monitum, Qyem enitn ad mdnm Lunam habebant Reginam, 
ita Sol illis erat Rex. Derivationis unius probationem videbis etiam in 
Amofo, addit enim ipfe explicationem , dD^n^N 3D1D ftellam Deum 
vefirum. Protomartyr luculentius probat dicens, Ifraelitas ferviifle ta 
ZgXTix rn sgxvu , Remphan autem efl QxtiAiv: t i\t Zfxnxe ru u^xvh. 
Qvod autem Verfiones Orientales litteram M. omiferint, fententiam 
meam hoc non deflruit, quia rtse O' funt fecutje. Sic ARABS pofuit 


raphana , AETHIOPS £(£{** refam , SYRUS in Adis 

pbon. Sed quires quid fignificet, et quomodo LXX. cum Amofo 
refpedu huius vocis conciliari posfint ? Vera m idea cfi exifientia, 
durat io, bafie , a rad. fO, qua: in Kal aptari , di/poni denotat, quam no- 
tionem etiam omnia derivata habent. Senfiis itaque CDjiDVa JYU 
efl fiatua imaginum veflrarum. Qvar flatua nil aliud erat , quam Mu- 
loch feu REX COE^EI , qui Aegyptiorum idiomate REMPHA audiebat. 
Optime igitur grxea translatio cum verbis atque mente Amoli conve- 
nit. Vates enim Signum commemorat , cui idolum illud erat affixum; 
EXX. Seues autem rem fignatam exprimentes , proprium Aegyptiorum 
nomen fubflitucrunt, quo idolum ifltid vocabatur. Illudque vel in gra- 
tiam Aegyptii Regis fecerunt , vel quia tunc temporis cognomen illud 

P J“- 

* / . 

y) In Dubiit Vexatu ad Aii. Vll, p e». 939. 

*> l. c. X p. 3». fqq. 


« 1 
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Juctais fuit notisfirmun. Et fi augurari licet, re idemeft, quo<f 
Rcmpba Copticum, quod idolum in jTD feu bafi ponebant. Dices au* 
tem. Ii res ita fe haberet, LXX. omififfe' re pvj, et Remphan in»voce 
i— naSt 3 iam exprimi, mihique Moltcbum et Cbiutt unum elTe i do* 
Ium Pofteripra larga manu concedam , ex contextu enim fatis clare' 
perfpicies, de unico a) duntaxat efle fcrmonem. Cultus autem, quem' 
Deo huic exhibebant , erat duplex. Habebant n^CO feu delubrum, et 
p'D feu Jlatuam, cui idoli iflius imago erat impolita. Vides igitur, nc* 
que r-^-nSa neque propria idoli huius elfe nomina, led gene- 
ralia , quae tamen noftro in loco certum indicant .idolum. Vides etiain 
jo p-Q a Senibus non effe omilTum , fed proprio nomine exprelTum. 
Videtur nec minus hoc Aegyptiorum idolum a Judaris nudo vocabulo' 
b) fuifle vulgo denominatum. MOLOCH itaque voca- 

tur Deus ifle ab Amofo, refpedhi virtutis, c) quam ifli idolo tribuebant- 
BASIS e contrario, cum fuBulacro r «raripfa Dei foruia , qui fuo nominet 
REMtHA vocabatur.. 

f XnP *. 

Huic Remphan EXX. Vir. rvntte fuKiiciunt', quod Kebraeo 1 
t — imagines i/e/nxj^refpondet. Non immerito dubium a Cei;. 
GUSSETIO d) movetur, num omnia vocabula, quae per imagines ex* 
ponuntur, unam eandeipque habeant ideam? Qvinqne refert eiusmodi 
verba fignificationis propinquae, nempe 7V01 DIDI/ POlOlV' 

r^ 33 H/ quibus adhuc duo HDDO et ^DS addo. Qvod ifla vocabula in- 
ter fele differant ^ ex Devt. IV iC, 'w bDD njlCn b03 

aReg. XVI. io.- Abas n.ifit ad Vriam ',nxn HN 1 FDfBn b'Dl DN Jef. 
XLVIII. 5 . 'boci fatis conflat. Ex his enim locis apparer, 

voces iftes int®r f* differre ut Abflra&a et Concreta , Nimirum rCDD 
'jCB/ iunt Concreta, quibus certe aliqua pida , vel fculpta, vel 
lufa flatua exprimitur, reliquarum autem vocum idea efl generalis, et per 

Jimi> 

<0 S am dudum cognovit Cei. JOH. BRAVNIVS in Sei ■ Sacr. Lib. IV. e. IX. p. 

SflS.fqq. unius regis, unius Dei bic fieri mentionem. Non nifi unus , inquit, 

, nempe Chiun, Sol, Rex Coeli intelfigrndus eff. 

b) Jluc videtur et i em Ver fio JETIHQPICA refpicere, qua voeetu banc ^'A 
lignum reddit. 

•) Aegyptii enim, tefie JABLONSKIQ /. c. p. 44. not. p) tria unicuique Plancta 
imponebant nomina, unum Numini», altet umYittutity tertium Coloris, 

4) ltt Comment. Ung Htbr. fub vocc 
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Jimilitudinm, reprafentationem, figuram explicari poliunt. Tria autein 
iOa vocabula etiam differunt refpedu materia et forma. Propria enim 
cff bC 2 idea efl certa aliqua figura ex lapidibus aut lignis formata, Qvo 
ienfu fiunitur de lapidibus Devt. X. i, de lienis Eia. XLV. 20. Hab. 
II. 18..19. Sed 7 ? 2 Dt 3 ejusmodi lormam denotat, quse ex aus-o , argento, 
aliaquf fluida materia efl fufa. Ita fumitur Devt. IX. 12. 16. de fulo au- 
reo vitulo. T 0 autem formam duntaxat exprimit, nullo refpedu 

ad materiam habito, et reprxfentat huius vel illius rei exemplum. Ope- 
rofe autem quxrunt Interpretes , quo cafu, quo uumero, quo fenfu hacc 
vox fit reddenda ? LUDOV. de DIEU exponit particulam nN per cum, 
•hunc in modum verba exprimens : et cum Saturno imagines veflras, A- 
lii iudicant, hanc vocem efle in flatu regiminis, et reddunt, imaginem 
fimulacrorum veflrorum, dicentes, hacc dida efle n uccree 

nAmctffpM , de quo Pieonafmo B GLASSIUS e) quxdani exempla 
profert. Ifti autem viri eruditi ro p'3 per imaginem exponunt, et hanc 
rationem addunt, quod imagines idolorum firmiter in altaribus colloca- 
rentur. Qvx tamen expolitio nimis cowfta, et multo magis fpO pet % 
bafis eft reddenda, ut fupra annotavi, et ita non efl Pleonafmus, led len- 
fus genuinus eft: portaflis ftercobatam imaginum veflrarum. Et haec 
de vocis fenfu i ad numerum quod attinet, quidam Interpretum Plura- 
lem agnofcunr, alii cum LIVELEIO Enallagen numeri hic efle dicunt, 
pro r—rvaSst ex Hebratfnio, quo nomina dignitatis plurali numero 
ponantur. Et fi Accentus confideramus, ha:c fententia videtur efle fun- 
data, nam a ITO efl per Sakepbkaton feparatum, hcc autem 

cuin r— nsttSst perMunach coniundum, hinc ad pertinet, non 
ad Melecb. Qvam ob caufam fortafle SYRUS etiam in Amofo Sjnmi* 
larem numentm pofuit et Cbcvon figuram veflram. 

Qvod ut concedi pollet, ita pluralem numerum tamen retineri incongru- 
utn non «ft. Sandus etenim Vates non refpicit ad multitudinem idolo- 
rum, fed ad , multitudinem forma, quod magnus Judaeorum numerus hoc 
idolum fibi eflinxiflet. Nam unusquisque ferme eiusmodi Chmm fibi 
formaverat, hinc rede dicitur, imagines veflra Nec LlVELEltropro- 
bare potefl, re CSVs dignitatis nomen efle. Optime itaque grscca 
•translatio, tvttvs reddens, fcnfupi expresfit. 


§. XIV, 


<e) in Pbll Satr. L. ///. Trefl. L ton, 33. m. 
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§. XIV. 

Qvod ad reliqua textus vocabula attinet, pauca funt.qlia: obfervari 
merentur. Ex vocali Patach fub 33^3 patet, hanc vocem “p&0 i. in 
flatu regiminis efle pofitam, et 03'nbN 33^3 fidus dei vejlri, ro u^cv 
tu $e 8 vfACtiv, efle reddendum. Senfus autem efl, flella, vel figula iflius 
flella:, qux vobis Deus efl, quem SYRUS exprimit )asQ3 

1 Cl^v fidus, quod fecifiis vobis Deum. Ordinem quidem verbo- 
rum non curavit, et ro DSYlbN poft verba fecifiis vobis pofuir, fenfus 
tamen integer efl. Namque Judaei hi9 in fimulacris aliquid numinis co- 
lebant, ut K1MCHIUS non male expofuit : 33^3 obs DIYUty “blbs 
quafi diceret , .* irbNb Crrby 1IY1N 13^ Nin 33*12 m D3'nbN btU 
fecifiis imaginem flella , qua Deus veficr , hanc enim fi ellam pofuerunt fibi 
Deum. LIVELE1US itaque non efl taxandus, qui per Appolitionemhax 
verba exponenda efle iudicat, Qv* loquendi ratio, qua flatus regiminis 
ponitur, et poflerius Subftantivum cym priore in eodem cafu efl redden- 
dum , hxc iUqcrSfit lbqutfndrY^riViuIa , non iouini Tn Sacris V et N. T. 
Pandctflis, f) fed etiam in profanorum Scriptorum monumentis inveni- 
tur. Huc pertinet Gen. XV. ig. rna pro ms ln.3 Efa. XXI. 
9. g) rrnbN ■•‘ros pro 0’b'DD Amos. V. 2. bsnty^nSra pro 
nblD3 Ex N. T. Matth. XII. 39. lignum fiona, i. fima, qui vobis fit 
fignum Mesfix. A efl. VIII 5, 7re.Au/ actfxocftcts i. in urbem Samariam. 
Sic ABtjuuv 7 tc\ic apud profanos efl urbs Albense. Eodem loqi.endi ge- 
nere utitur CICERO Arborem fici nunquam vidiffet. Et LIVIUS, lucus 
proceris abietis arboribus fieptus. Qvod fi vero quis flatum conflrucflum 
retinere mallet, nihil caulas foret, quid obflaret. Nam ro quod 
libi Deum faciebant, erat flella, cuius formam multis fimulacris incide- 
bant , in quibus religiofo cultu hunc Deum venerabantur. Qyas 
DVlbN CHALDjEVS in opprobrium fDmjTD errata vefira transponit, 
et Spiritus veritatis eodem utitur vocabulo Jerem. X. 14. 15. quo idola 
"}pty et □'innyn ntyyD mendacia, opus errorum denominat. 

• S. xv. • 

Hujus generis erant et hacc idola, nimirum TVtlVXh opera 

nia- 

• *> 

f) Paucis attigit hanc olfervationtm B. CLASSIVS in Phil. S. L. III. Trafl. /. 

can. 4 . 

g) Qu* verbo oi 0' ita interpretamur ; Kdj HcOtU TOt CtyotKpoiTCt OtVTtjC Kttj 

• rct x*£omniTe$ ctvrtje, 
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•manuum, quibus femet ipfos ad erroneas vias feducebant. Id quod S. 
Vates his verbis exprimit DO? DJVWP YJ7N LXX. Vir. at nrswotTe 
tocvroie. D, Lttcas fenfum ra D 0*7 exprimens reddit, as t 7 tciri<ictri 7 t(>c<r- 
xureiv otirroit- Ante omnia difqtiirendum, ad qnod Subjectum ro 
fit referendum. Omnes, quotquot perlegi. Interpretes ad proximum 
OO^O reducunt, utfitfenfus, ftella Dei veflri, ^Hdwfeciftis vobis. Se- 
nes autem LXX. quos D. Lucas fequitur, ad remotius referunt Subje- 
«fturn , nempe ad dO'B 7 S ras Tvnae, Ut rxoitiaurt. Relativa quidem 
non raro ad ea referri oportet, quas remotius diftant h), quamvis pro- 
piora adfint, ad quas reduci debere videantur. Sed quaeritur, num regula 
ifta noflro loco iit applicanda ? Id quod affirmo, quia LXX. non folum 
to ad imagines referunt, fed etiam ARABICA , JETHlOPlCA, 
SYRIACA Converfio. ARABS enim lingva fua haec Amofi verba ita red. 
didit : quat figurat eorum paraveratit vobit . AETHIOPS lingua fua 
interpretatus eft: dum adorantet iftat imagina , qttat feciflit. SYRVS 
in Adis paulo aliter, quam in Amofo jam allegato, verba pofuit : ima- 
gine/ , quat feciftir , ut illat adoraretir. Quid multa ? Ipfius textos <ru»- 
t tCpetct hanc requirit expolitionem. Nam 00'n^N 0010 eft addita- 
mentum duntaxat explicationis caufa, quo vocabula JVD cla- 

riora reddantur. Qux imagines flellam reprzfentabant , quam religiofe 
Judaei colebant. Ex qoibm apparet , DO^O^Ji unicum efle Subjeoum, 
de quo reliqua verba alterius hemiftichii praedicantur, quod in Sed. II. 
ex Accentibus probabo. Hanc ad vocem itaque YstfN etiam eft referen- 
dum. Supra dixi, D. Lucam ad fenfum ra 037 refpexifle, reddendo 
nqoaxwm etvroit. Littera enim V frequentiffiine rcfpeftum ad aliquid 
denotat, quod fexcentis probari pollet exemplis, nifi jam notifTuuuin 
atque tritiffimumelTet. Fecerunt itaque Ifraelitat libi idola Dinnim 1 ? 

quod grxeo 71 fozv.vmv exade reipondet, quo ubique ferine ailtus reli- 

giofus exprimitur. 

✓ 

. f. XVI. 

Tot tahtisque fceleribuj, juftam etiam dare debebant Judaei pce- 
nam. p^CH? f1N?no DOTl^m ideo migrare vot faciat» ultra Da - 
tnafcum , vel ut LXX. Viri exponunt , xeu [attoixiu vpcts i 7 ttxnvot A«- 

D 3 ' * paexa , ' 

h) j Qua de regula multa documenta vid, apud CLASS , Pbil, S. L. III, Tr , II, 
tan,io. . . N 
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ptu<nt8. „Fuit ab antiquis Regibus mos i), gentes pro libidine liuc illuc. 
„transferre pecudum in morem, quas paltores nunc in hibernos, nunciu 
5 ,*ftivos faltus trajiciunt : ita enim ingenia populorum emolliuntur, 
„mutanturquc, et qui in fuo folo quodlibet audent, placidi et quieti 
„fuut in alieno.,, Sic Judaei cx patria depulfi, in remotiores regiones ca- 
ptivi ducendi erant. Qui verum majorum duorum Deum relinquentes 
peregrina falfaque idola coluerant , ad pergrina nunc etiam invito ani* 
ino le conferre loca hecelle habebant. Non fpernenda funt verba GVS- 
SETII k', quibus tertium migrationis ex vocis radice proponit. Prima 
«nimrttnbs idea ell revelare , detegere t qua: vox deiude fenfu meta- 
phorico ad captivitatem ducitur. Vel, quia inquit, qui migrant e pa- 
tria, exponuntur oculis omnium in itineribus et agris. Vel, quia te- 
gumentum hujus regionis quali removetur, incola; enim funt illius loci 
tegumentum. Mihi tamen magis arridet prior expolitio, quia etiam 
de fponte et paucis migrantibus a. Sam. XV. i g, Ezech.XlI.g accipitur. 
Migrantes enim tunc aliis apparenf, qut-prius domi quali latitabant. 

, Terfedle etiam migrandi feufum exprimit vocabulum ytroiKi^u 1), vel 
«7 TcintM, quibus LXX. rorhl exponunt, quorum fenfus e 11, domum mu- 
tare. Accefloria itaque idea ell profci/ci, captivum duci. Ex qua ac- 
cclToria idea ytTemes ui) in CODIC. L. io. tit. 4. funt, quipriucipumjuf- 
fu aliam In civitatem pornx caufa mittuntur, et quorum prardia publi-. 
eantur. Qvomodo autem riN^n» et enixav» iit exponendum. In- 
terpretes non confentiunt. Quidam ex Damafco , quidam/» Damafcum, 
nonnulli ultra Damafcum, reddi debere judicant. Vera itaque hujus vo- 
cis notio ell penfanda. PlN^ilC effe DIpDH pim mi» ,17» 
tabulum remotionem ,ct dijlantiam denotatu fatis notum efle, nullus du- 
bito. Loca palmaria lint Levit. XXII. 27. 1. Sam. X. 3. XX. 22. 37. De- 
fcendit enim a htbn quod Mich. IV. 7 . in Niphal legitur, et fignificat 
ditjeftur, remotus fuit. Obferves etiam, quod citatis in locis LXX.' 

Viri 

i) Sunt verba HERM, W1TS11 a PET. ZORSIO repetita in Opufc, S. T. II. 
P- 37*- , 

>) Sub vote H7.1 in Commeat. L. Ileo. 

1) Obiter hic annotato , quod pteroma apud Lucam et in Graea Verf. FJebrai- 
» fmttm non pipiat , «t B. D. MICHALL1S in Notis Crit. in N. T ad b. /, fla* 
ruit , qui dicit : in Graeco ponitur przlcm pro praeterito. Sed puTtiMV 
tfl Futur. I. Atticorum idiomate formatum pro ysTOlXitU. 

jn) Ut SCAPULA refert ip Ltft. fnb hae voce. 
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Viri fcmper sittuetvct fubflituerint , cujus notio eadem efl, Quas vox 
ex tnt ct em t* efl compoflta, qua fubintelligkur f*tn» et hujus vocis 
Synonymum eft tiu ree d* , POLYBIVS' L. III. nent rtrlrjBets rr\s tiu t ad» 
TjTtfuftf 7tX'Jtis ffaxagtive, qno patfo viElus omni AJia cis Taurmn ex- 
cejjic. Ncc mtmvx profanis atidoribus ignotum efl, quod cie citra , 
r trans , exponitur. Sic HERODIANVS lib. II. et re metu net 'Ir/gtSa kou 
Et petris 9 ct?$oc 7 tou. Satrapa trans Euphraten Ttgrimquc. Nullain 
itaque video rationem , qua commoti fuerint interpretes , ut a propria 
hujus vocis notione difceflerint. Hic enim eft Atnoft fenfus, ut ilraeli- 
tas doceat, illos in remotiora loca trans Damafcum dudum iri captivos. 
Quam expolitionem etiam hiftoria et hujns oraculi eventus, exigit» ut pa- 
tet 2. Reg. XVII. 6. Hxc autem civitas ter pttfQYI feripta facris in 
Pandedis i. Par. XVIII. 5. 6. 2 Par. XVI. 3. XXVIII.. 5. legitur. Pro 
qua urbe D. Stcphanus Babylonis mentionem facit. Verum hxc con- 
ciliatio ad alteram Sedionem /pedat, ad quam nunc ordo dicendorum 
ducit, . _ . — 

SECTIO II. 

DE CONCILIATIONE LVCJE 
CVM AMOSO. " 

§• i- 

x collatione D. Luca verborum, cutn LXX. Senum ftatim pate- 
bit, Lucam iftos ad verbum efle fecntum, quippe qui non 
folum vocabula, fed etiam ordinem eorum, paucis exceptis, afler- 
vavit. Quia vero nonnulla occurrunt, quorum primum eft 
wQr qua plurimi eruditorum a LXX. corrupta, et a Luca nori emen- 
data e fle, judicant; quia etiam ab aliis Viris Beoitvtv^ott Novo in Foe- 
dere hxc Verflo perlxpo eft allegata, qux tamen plurimis in locis 
corrupta, quorum quadam in N, T. emendata, quadam vero immutata 
efle receufita videntur: hinc multum difeeptatum efl, quam ob cau- 
fain cx graca translatione verba citentur, c,um tamen Sacra Oracula V. 

F. Hcbrxo idiomate lint confignata , variisque modis eruditi viri hasquae- 
fliones folvere funt conati. Opera itaque pretium efle duco, ut prius 




Digltized by Google 



g 2 DE CUI VEI ET REMPHAH. 

hac de re meam fentententiam B. L judicio exponam , quam D. Lu- 
cain cum Amofo conciliem. 

§. II. 

Non una altera-ve , fed multis vicibus ab Evangelifiis et Apofiolis 
LXX. Translationem fuifle citatam, nemo ibit inficias. Qvae vero cau- 
la fuerit, cur Viri ifli Btomtvqos non nunquam iftam Verfionem fint 
fecuti, cum tainen aliis in locis illam deferant? diverfa eft Criticorum 
fententia. FRANC1SCVS HAR^EVS n) 'ftatuit, ideo S. Stephanum al- 
legafTc grzcatn converiionem , quod in Synagoga habuerit auctoritatem 
detcnninandi fidei controverfiam. Quat tamen lententia antiquis Judaeo- 
rum infiitutis e diametro repugnat, nec unico probari potefl tefiimonio. 
Ex addita etiam animadverlione patebit, quod lateat angvis fub herba. 
WHISTONVS eo fedudlus eft o), ut fomniet, Codicem nofirum He- \ 
brzum a Maforethis in gratiam Pleudo-Melfi* Bar Cochabi efie corru- 
ptum, iliumque ex Pentateucho Samaritano, Jofephi monumentis, et 
LXX. Translatione efie corrigendum. Sunt etiam nonnulli, qui pro- 
ferunt, N. F. Scriptores loca ex V. F. excitantes non Graecam fed Chal- 
daicam fecutos fuifle Verfionem. Quam fententiam R. ASARI AS tue- 
tur in Libro Imrebinab c, 5. p) cujus verba exferibere non pigebit: 

n) In notii ai Vulg.Verf. in A A a. Ex qua ajfertionc concludit , eodem modo no- 
Jlris temporibus a Lutbtramt , quos cum addidit Calvino , uno nomine bxreticot 
appellat, LXX. Vir. cotsverftonem in canonem atque regulam ejfe recipiendam. 
Unde fequitur, dicit, quod quemadmodum hsretici nollri temporis in au* 
Qoritatein recipiunt libros ex Canone Hebr*orum,ipfi eadem ratione in au- 
doritatem recipere deberent interpretationem LXX. Cujus enim condere 
Canonem, ejusdem eft Canonicorum librorum aflerere atque adllruere inter- 
pretationem. Sed ex fatfts prafuppofitis falfa eft conclufio. Quas fallacia t 
inultis detegere non necejfe eft , quia primo ftatim intuitu iftet peijptciuntur. 
lu Tomo V. P. I. Bib/iotbeque Britanni que. Vid. Ceicb.[D.P FAFF ll Votrede 
uber des Herm J011. FRID. COTTAE, teutjchen Ausgabe Flavii Jofephi. 
p) Nomen ejus eft fPlTy 'i Clar BUXTOKFFIUS exponit 

hac verba: R. Alarias Edomaeus ; Qeleb. IVOLFIUS autem R. Alaria de Ru- 
beis i. e. Rofli, ab Italis ita vocatus. Qui ASARIA “IIND edidit, cu- 

jus libri tres partes commemorat BUXT0RFF1US in Bibliotb. Hebr. fub /it. 
j 2 ,p. 107. fq, l ) QinbN Tp q u <* de terrx motibus Perrara A C. 157 r. 
contingentibus. 11) Q\3pT pOin decor fenum, q»x eft translatio Hcbtaica 
libri Arifteeet de LXX. Vir. 111 ) '"ION verba inttlligentisr, qn<t pars 
biftorica et pbihlogica pertradat, Hic autem liber diftindm eft ab alio 1M- 
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nw ca^sa 1 » errocniscn eanson td my -jh *odd w 
jwSa N"iTy mn iisn noW -d ipnyn *tb tMpmw mna 
Nbn *o nn /psn wBifj tn eaonaen nnNn ]o p-» tmpn 

D1DD *?fO^ pNHl DW V*n Tti?N DPrwaOI CSTCTnV 
Wn CZaSsN TN WttV! P®73 TOTON® pBO ?N plTD fiPN 
'idi pn c=jy '7 CD^yatyn npnyn noo w runa N 1 ? ■>mN rm 

i. Ecce profero tibi ampliut ex libris Canonicis Cbnjiianorum argumentum 
clarum , quod Seniores non transtulerint ex exemplari, quod edidit Efra 
in lingva fanSia ; fed ex Chaldaica Verfiane tunc vulgari terra. Probo 
autem hoc argumento , nonne Ape, fi oli et Evangelifta , qui erant Judai 
et in terra Jfrael, cum citant aliquem verfttm , fine dubio allegant il- 
lum in lingua vulgari tunc apud eos , qua erat Cbaldaa , non vero in 
lingua Graea , qua confcripferunt LXX. ingratiam populi Gracia? cetera. 
Celeb. LJGHTFOOTVS q) duas profert rationes, cur Amanuenfes Spi- 
ritus S. in N. F. graccam fecuti fuerint verfionem. Qvia Verfio ifta 
gentilium Bibiia fuerint, et Apoftoli cum Evangeliftis imprimis ad gen- 
tes Novi Padi monumenta miferint ; hinc neceflarium futile, ut Grae- 
cos Codices fandi Viri fequerentur, quo gentes i fla?, allegationes ex V, 
T. addudas examinantes, eonfonas cum iis reperirent. Deinde, quia 
non fua , fed ab aliis didata ailcgaflcut , fecundum gentilium Biblia ver- 
ba expreififfe, quia pro gentilibus fcripfiffeat. Qv* (ententia jam prio- 
ribus temporibus ab HIERONYMO r) eft propofita. Facilius excufiatio 
eft, inquit , non enim debuit S. Lucas , qui ipfius biftoria feriptor eft, in 
gentes Afiuum Apoftolorum volumen emittens, eontrarium aliquid feribere 

E adver - 

REBINAH 'tnfigmto. Hajue etenim partus parens eft R. ISASCHAR BJEHR 
Ren R. Mofcbt Petachia , P ragas editi , vid BUXTORFF. /. c, p. 38. IVULFII 
-- Bibi Hebr . Vel. II l. 0. nag. illius autem ASARIA: tmrebinati, Mantu* 
A. C. 1574. eft excufum. Mentionem etiam facit Ce/. WOLFIVS l. e. a. 1775, 
alius libri ab ASARIA editi, cujus titulus: p^nV OrTODn SJOD 1 ? rpXD O 

JCBViNn ip rrnry tosti itus *vsnd nunc cViy ^ 

i. Liber Meaareph Lakkcfeph pertinens ad Jeroe Olam, qua eft pars libri 
Meor Enaiim, quem compofui parvus ego Afaria de Rubeis, De quo Imrcbi- 
nah, ex quo verba fupra adduxi , Cei, BUXTORFFIUS l. e. hac commemorat : 
Liber elegans, eruditus et jucundas, in quo de produAis quzitionibus non 
tantum ex hebrsis, fed et grateis ac latinii , (quaeura linguarum ridetur pe- 
(citus fuifle au£lor,) fcriptoribuadtfleritur, 

q) In Horis Hebr. in Evang. p, 755. 

t ) Totr., Jll. Quali, in Gtnefio. ■’ /•>*«.. 
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advcrfut eam fcripturam , qua jam gentibui fuerat divulgata. Qvx 
conjedura fi vera eflet, fequeretur, quod citatio r«v 0' etiain inepte 
tradudorum locorum absque dubio foret perpetua. Et quod maximum, 
fandum Flamen per Apofiolos feribens non mortalium, fed fuaroet 
ipfius verba allegat, quae per Prophetas in V. F. annunciaverat. 

§• «I. 

Cui aflertioni ut adfenfuin praebeam , a me impetrare non pof- 
fum, quamvis a multis eruditis, et eorum nonnullis multo Praefiantifli- 
mis, fuerit propofita. Ejusmodi enim aruynciTci&c«Tiv t Scriptoribus divi- 
no Spiritu adis non adferibendam efle, merito cenfendum eft. Dicunt 
quidem, illos retiuuifle duntaxat illa verba a textu aberrantia, quae prin- 
cipalem fcopum et intentionem divini Spiritus non corrumpunt. Sed 
hoc, meo quidem judicio, efi in re leria ludere. IAaenim verba.vcLrepu- 
gnant V.T. verbis, fi ve primario, fi ve fecundario fenfu , perinde erit j vel 
cum illis, adhibita genuina perferutatione, conveniunt.^ Si prius efi, ve- 
ritatis Spiritus ifia excitare non potuit, licet primus textus fcopus intadus 
fervetur , fibi enim ipfi nec in verbis divinum Flamen contradicere pot- 
efi. Semper haerebit dubium ,• aut verba N. T. aut V. T. efle corri- 
genda, Gentes habuerunt quidem , his fuppofitis, Apoflolorum feripta 
grxeae translationi confona, fed quid Judaeus ? Ille etiam Novum di- 
vinum Padum perlegere poterat, et debebat. Num praebebit fidem he- 
brseo textui adfiridus , cum aliter citatum leget , quam in veteribus di- 
vinis oraculis profertur? Celeb. LIGHTFOOI VS refpondet quidem, 
tunc temporis nullam hac de Collatione ortam efie contentionem . quia 
omnibus res fatis nota fu i flet. Exinde autem probari non potefi , quod 
per auyvMTot&ceatv verba LXX. a textu aberrantia fer ptores N. T. protu- 
lerint, inulto magis videtur, quod multa nobis fint ex hifioriae igno- 
rantia, s) aliisque impedimentis, oblcura et dubia, qux tamen vere non 
funt. Mea itaque hac de re hxc efi fententia. Quod Viri Beo7r.tv^ci 
LXX. Virorum Converfionem fequentes , eam ob caufam verba excita- 
. ve.rint,quia hebraico textui non repugnant, fed bene cum eo conveniunt. 

Et quantum fieri potuit, translationem femel receptam aflervarunt, lo- 
* , t ca 

I) Huc referri quoque pcffimt verba Celeb. D H EUM ANNI in Jenen Anmerclcungen 
uber ailerband Mnteritn etc. Weint. Coi/, ir. p. 303. Es vcrurfachet der Man. 
gei cines und andern Umllandes gar vfft , dafs man dem heil/gen Verfaflcr 
cincaSinn andielitet, der von ihm weit entfenit gewefeo. 
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ca autem a Senibus inepte explicata ex facro fonte protulerunt. Qux 
vero nobis contraria videntur, non rejecerunt, quia nulla aperta vera* . 
que inefl contradidio, led verbis Sjcri Codicis verfio r<wv O' fubordina- 
ri poteft. Mentem meam R. PFEIFFERI t) verbis clariorem reddam : 
«Nulla hic eft contradidio, fcd diverfx circumfla ntix in diverfis Seri- » 
«pturx Saerx locis revelatio. Liberum enim eft Spiritui Sando, unam 
«hiftorix circumftantiam hic, aliam alibi revelare - - Cura itaque LXX. 
«hic utut vocetn hebrxatn non exprimentes, tamen quafi aliud agentes 
«illud fcripferint, quod verum erat , Spiritus Sandus non quidem eorum 
«in vertendo licentiam , attamen rem ipfam ab illis expreflam per Apo- 
«ftolos approbare, et aliquid hiftorix, ante nonnifl in certa verfioneLXX. 
«virali fubnixum , ceu certum revelare, et quafl tum demum canoniaart 
«voluit. v 

• ‘ IV. . - 

Sed quid dicamus de iffis LXX. Vir. focis, qua, aliorum judicio, 
vere facris Oraculis repugnant, et tamen ab Apoftolis Une mutatione 
funt excitata? Qyidam putant, librariorum negligentia hac menda ia 
Novas Pandedas irrepfifle. Ita Scripturam efle depravatam , non eru- 
befcunt dicere ERASMO u) allegati. Qua audacia et DRVSIVS per- 
fxpe divini Spiritus verba corrigere ftudet. De illorum fententia, qui, 
ex verflone grxea errores haufifle Apoftolos, ct ita protuliflfe , ajunt, 
quia ufu tunc recepta fuiflet, jamjam didum eft. Huc referenda quo- 

3 ue eft M. BAMBAMII Ecclef. Hamburg. v) epicrifis hac de materia, qui 
icit, Angulare Matthxi efle, quod non ita crebro, ac reliqui Evange* 
liflx, LXX. interpretes fequatur, fed oracula V. F. cx ipfis fontibus de- 
promat. Perluftra autem Plur. Rev. WOLLIJ Parallelifmum N. T. ver- 
balem, et a reliquis etiam Evangeliftis hoc obfervatum efle, invenies. 

Si quoque illud concedatur, addita tainen caufa, Maltharum, quippejudxuin, 
hebrxi fontis paulo tenaciorem fuifle , non fatis eft folida. Reliqui 
enim Evangeliftx et Apofloli quoque Judxi genere erant, ideoque illi 
eodem jure, liebrxo textui adftridi efle debuifrent. Tutiflima autem ibis 
via , cum ejusmodi iq locis dubiis, et hebrxx et grxcx lingvx proprie- 

E a - tates 

t) ifbitb, V,x. Ctnt. I. Lom.XXVII.p w 196.fi. 

u) iri Bihliit Crititij AngUcanit ad Amof, 

v) ih Apparatu S. Entbymmatito.Extgtt, P. II. Stfl. III, $. 2, p. 
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tates k) rede intelligens, expolitionem , judicio nullis opinionibus an- 
tea conceptis obruto , et regulis Hermenevticis rite adhibitis , inveflig4- 
bis y) ; quo filo dudus facile invenies conciliationem. Qvam regulam 
Sed JL obfervatam, arquo Tuo, B. L. relinquam arbitrio. Deinde pia 
redaque meditatione videndum , num vere facra V, et N.' T. oracula 
fibimet ipfts contradicant , z) an potius diverfas tantum circumflantia» 
proferant? Plurima enim proflant exempla, in quibus hebraus etiam 
codex fibi repugnare videtur, circumflandis amem rite diflindis , nihil 
efl facilius conciliatione. Qya obfervatio etiam ad N. F. oracula fpe- 
dat. Protulerunt itaque Apofloli quadam ex LXX. Vir. translatione, 
qua in facro fonte aliter funt propofita : five translatores ifli ignorantes 
vera fcripferint, five per traditionem accepta addiderint j neque prius, 
neque poflerius divini Flaminis verbis, in V. T. prolatis, repugnat. Hinc 
faduin efl, ut viri Sando Spiritu dudiin N. F. ifla excitarint. Qtia an- 

notatio noflrum locum etiam juvabit. Voces nimirum {TO et qru<p<xv r 
addam etiam 5YG0 et crxtfvjf, non funt oppofita* fed optime inter fe con- 
veniunt. Nam jyrj cftjignum, qe^Cpctv autem rct in flgnata. Si 
ponam, rflDO denotare imaginem, non tamen male interpretata efl gr*- 

n translatio mptiy t quia hoc rfQO in cwjvn continebatur, 

% 

5 v. 

Uluflrandi caufaaliucfadRucex noflro Ad.VIf. capite com. 14. exem- 
plum proferam , in quo multum fudaront interpretes. Protomartyr dicit, 
LXXV. animas defcendifle in Aegyptum. Vates aurem MofesGen. XLVL • 
37. Exod. I y. Devf.X. 23. numerat LXX. Si converfionem t»* Obvol- 
vas, invenies, illos etiam t/3io/4^nevrct 7ttvn pofuiffe. Hinc dices for- 
fitan,S.Stephanum Jianc translationem e fle fecutuin. Qyomodo antem id 

excu- 

j) Qua regula quarta efl Ctlcb, WOLLlO i* ParaUelifmo jam citato §. IX. f. 10 , 
Huc pertinet etiam V.tiut tegula : Voces N. F. ambigo*, hoc efl , variis 
fignificatibus vellit*, carquc eX LXX. Virali verfionc N. F. deprome* , pri- 
mum fiint varrit in focis, omni, qua decet, accuratione evolvendi, tum 
vero «a flgnificatio, qua com circumftantiii eius N. F. oraculi, quodexpli- ^ 
candum lumlimus, omni n parte eonientit , ex vera ac germana V. F. fc- 
de deligenda. 

y) Quam regulam ‘unabit Diflirt. IBuflr. de 'LetfWuv voce pre D^D/ 

qua ex flat m Opufc. Sacr. T. 11. p. 184 Jqq. 

*) P/uriiut hanc ajjertitnem demtnflruuit Ctlcb. JABLQNSK1US /. 
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excufari poteft ? Per rvyxotraQeKnv hoc facium e fle, fine bhsphemia de 
verisfimo Flamine dici non poteft. Textum itaque Lucar* a librariis cor- 
ruptum, corrigendum efle, clamitant plurimi. Ante vero, quam regu- 
lam nofiram in auxilium vocem, ex ipfius Mofis verbis nd concilianda 
quaedam proponam. Dicit nimirum Gen. XLVI. coin XXVII. bD 

Et com. XII. profert, TN31 SpU' nub 

Cer et Onan iam in terra Canaan obiifle,hinc LXVlil. duntaxat vene- 
runt in Aegyptum. Alterum momentum eft, com. XV. fit fili* Dinit 
mentio, quar non adnnmeratur, cum tamen com. XVII, filia Serab in nu- 
merum accipitur. Tertium, com. XXVI. dicitur, omnes cmp Jacobo ici 
Aegyptum migrantes fuiffe LXVI. quibus adduntur com. XXVII. duo fi- 
lii Jofephi, hinc numerus, Jofepho addito, erit LX1X. non vero LXX. 
Qvac omnia non eutn in finem adduxi, ac fi cum illis facerem, qui, tex- 
tum corruptum efle, fomniant; aut fi prseter neccsfitatem dubia proferre 
vellem. Sed hoc ago, ut oflendam, cfle interdum nonnullos, qui pro 
Jubitu fibimet ipfis contradidoria fingunt , quas tamen hoc nomine in- 
digna effe, fxpe luce meridiana clarius apparet. Nihil enim facilius 
eft, hac conciliatione, nec opus eflet refponfione; attamen, quia haec du- 
bia protuli, paucis etiam folvatn. Ad primum quod attinet, Mofes ad- 
numerat iam mortuos Gerum et Onanum , quia filii Jacobi erant, et in 
.Genealogia Jacobi recenferi debebant. In hoc enim Mofes eft, ut de- 
lcribat, quot tunc, temporis fuerint Jacobi pofteri, five iam mortui, fi- 
ve adhuc fuperftites, coli. Exod 1. 5 , Qvod autem Dina hunc in nume- 
rum non refertur, ratio eft, quia illi inilene puellae vitium obtulerat Si- 
chem, Gen. XXXIV. Indigna itaque habebatur, cuius nomen in Genealo- 
gia Patriarcharum aflervaretur. Et quo^ com. XXVI. numerantur LXVI. 
additur ratio com. XXVIII. Cum Jacobo nimirum veniebant fexaginta fex, 

J uda filius iam ante ad Jofephum mitius non numeratur, quia iam in 
Aegypto erat. Hic autem jtida, et Jofephus cum duobus fuis filiis con- 
flitmmt feptuaginta. Ita nec difficilis eft conciliatio S. Stephani, fi mo- 
' do ttmperif circumflantia m diftingvas. Translatio etiam LXX. Viro- 
rum verum numerum pofuit, quia com. XX. Jofephi nepotes diu poft 
natos addit Interim tamen hxc verfio eft reficienda, quia Mofis fcopo 
repugnat. Ifte etenim vates deferibit duntaxat numernm Jacobi poflero- 
rum, fune temporisvere exiflentium,etqui iam difcefTerant,etquiadhuc 
in vivis erant. Jofephi autem filii, adhuc in lumbis patris latentes, huc 
referri non poterant. Qvod vitium iftis in locis commifliun translato- 
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res deinde Devt. X 22. emendarunt et LXX. po fuerunt. Longe aliter au. 
tem fe res habet cum S. Stephano, qui non aeferibit , quot in Aegyptum 
migrarint, nec quot in migratione fuerint Jacobi polleri, de quibus Mo- 
les loquitur : Sed commemorat Ttorrotv r> jv arvyytm»v } omnes Jacobi fi- 
lios nepotesque, nullo temporis refpecht habito, qui feptuaginta quinque 
erant. Qvibus confideratis , male habetur caput XLVI. Genefeos locus, 
parallelus, quia Protomartyr ad illa verba non refpicit, fed potius ad pri- 
ma prioris Paralipomenorum capita. Nec minus falfum eft, hunc vi- k 
rum, a divino Spiritu du&um, errorem graccas verfionis excitafle. Qux 
regula etiam de nollro loco valet, neque enim fi[x(pxv, neque / 3 «/ 3 vAa>- 
vot vox Amofo contradicit. Prius vocabulum alius linguas idiomate feri- 
bitur, fenfui autem tu fPD efl conforme, ut in Serflione I. demonflra- 
vi. Alterum vocabulum ad aliud tempus, aliamque tribum relpicit, et 
fenfum Amofi non corrumpit, quod infra pluribus perfequar, 

§. vi. 

Vti autem dux hx regulx, adhuc a me in medium prodiuflx, in 
explicando Amofo et Stephano, generales multum iuvant veram reiflam- 
que interpretationem ; quarum prior vocum tSt&ftccroov perferutationem, 
altera circumflandarum ov/jLpooveictv docet : ita tertia reflat,' qux nos or- 
• dinem verborum invefliganduin doceat. Semel eniin iterutnque ftipra 
fuit obfervatum, LXX. vir. verborum ordinem hoc loco mutafle, quem 
D. Lucas 4on emendavit. Difficulter etiam veram transpofitionis hu- 
ius rationem indicari pofle, cum Celeb. JABLONSKlO a) plures Cri- 
tici Aatuunt, fenfum tamen esle corruptum, non flatim fequitur. Sxpius 
enim verba alio ordine excitantur citra fenfus corruptionem, e. c. Rom. 

X. 30. coli. Efa.LXV. 1. Rom. XI. 3. coli. i Reg, XIX. 10. 14. De grx- 
ca converfione quxdam ex Genefi documenta esfe poffunt, Gen. XVII, 
g. XVllI.g. XXX. g. XXXI. 4.17 33. In quibus verba quidem transpo- 
fuerunt, fenfuvn tamen Viri ifli lartum teiflumque fervarunt. Iftis au- 
s. tem in locis, in quibus fenfus edam corruptus videtur, accentuum ratio 
primum omni accuratione efl confideranda, tum vero, an fenfus verbo- 
rum LXX. vir. cum contextu conveniat , perferutandum. Multa enim 
huius rei proferri posfent argumenta, in quibus verborum inverfio fen- 
* fum 

» * • 

») In Trtftatm de Rctnphah /L//. (. 
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fuin reddit clariorem. Probationis loco fint Stephani noftri verba, eo* 
rumquc compofitio. Hoc quidem non efl negandum, fxpe munero 
graccos translatores pro lubitu addidisfe, quae erant omittenda, omifisfe, 
quae addenda, audader invertisfe, quorum complura exempla vel in ipfa 
Genefi proflant. Huic fententiae favet etiain Celeb. L 1 GHTFOO* / 
TUS, b) ,,addunt, inquiens, et decurtant pro Inbitu, ofcitanrer, coecit- 44 
tienter, audacter. Vertunt in fenfum faepisflme alienum, non raro 4 * 
contrarium, aliquando nullum. Et multoties vel in patrocinium tradi- 44 
tionum fuarum, vel in fugam fcandali textus facri, vel pro fama aut in- 44 
columitate gentis fuae,“ Qvod tamen monitum non ad omnia loca eft 
extendendum. Sic etiam Apofloli c) aliquando. detrahunt , quae ad 
fcopum non pertinent j addunt, quas fenfum illuflrant, alias voces fub* 
fiituunt, ut noflro in loco, fenfum tamen non mutant; invertunt verba, 
integro illorum fenfu manente. Qvinimo fenfum D Lucas hac trans- 
poiltione reddidit clariorem , id quod ex paulo pofl dicendis patebit. 

-§. VII. \ 

** 4 

Antea vero proferam, quomodo B. HlLLERUS S. Stephani verba 
cum Amofi conciliet. -Dicit nimirum, d ) hunc in modum Protomar* 
tyris verbale fle ponenda : 

VMt entXct&rrt m» toopJfv tu MeAn^j H1DO rW DHNU^l 

mi rus TV7THS , r— po DN1 

xoti r» ecsfov tu vpuov, TepQat , CZDTl^N 3313 

Ht »7foii\a*Te TT^oaKvvtiv ccvtois. C33 1 ? nzn'wv -wn 

Tria in Celeb. HILLERI conciliatione defiderarem. Primum, quod 
fine urgente necesfitate Lucx verba aliter ponat, et hoc ipfo, dura eum 
cum Amofo conciliare fludet , fenfum difficiliorem reddat. Deinde 
quod p '3 et fynonyma habeat, ac fi p'3 gratco verbo ^ton 

eflet exprefTum, et qiptyctv neque litteris, neque alia voce ab Amofo esfet 
prolatum. Tandem, quod tria idola hic fubflituat, cum tamen, ad fum- 

naum, 

b) In Horis Tolmttdicis irt Evangt/ra p. 753. 

c) Multa dncumttsta , mult osque Au floret, qui hac de re fcripferunt , tongtjjit Rtv . 

BAMBAMIUS i. c. Sefl- 1. $. 44 . p. 13 $. fqq. **- 

d) In Qnomajlict Sacro p, 123. 
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inum, duo tantum in Amofo commemorantur. Praeterea articulus as 
ad vocabulum rus rvnUe referri debet , quem non bene feparavit , cum 
tamen loquendi ratio pofiulet, clare atque diftindle verba proponi, ut 
auditor fenfum capere posfit. Hoc autem verborum ordine, quo D. Lu- 
casufus eft, tW tv 7MS, as eitoin<r«Tt , quid clarius, quid diftinflius? 
Accedit et hoc , quod particulam ntu repetat, qua tvtfus et etffcv diflin- 
guit, ac fi tria idolorum individua Ifraelit* coiuiiTeut, Moloebum nimi- 
rum', imaginer aliorum deorum et ftellam proprii fui idoli Retnvban. 
Ponamus vero, hunc verborum ordinem, hanc conciliationem effe ge- 
nuinam, pa et effe fynonyma.qux per ms ruarttr explican- 

tur, et tria idolorum genera hic commemorari: fi res ita fe haberet, par- 
ticula TON effet per *, QUjE, exprimenda, quoniam ad omnia prece- ' • 
dentia verba refpicit. Plus forfitan iufto tribuit Celeb. Vir antiquz 
VULGATA, e) qux eodem ordine in Amofo verba exprimit: et per- 
tajlis tabernaculum Molocb deoytftro, et imaginem idolorum vtJlrorvM , 
fidus dei veftri Rempba , figuras , quas fecijlis vobis addrdrtear. Qpas 
in hac VULGATA taxari posfint, B. L. etiam rOe non molente, facile 
perfpiciet. Nec conceditur, quod rtt JV*3 et rv7iH fit una idea. Hc- 
brxx enim vocis fignificatio prima eft; certum, firmum effe i accefforia, 
exiflentiam , durationem , naturam, bafin , denotat. Quam accefforiam 
ideam voces derivat* a jp nempe p/ p3J3/ 713*30/ HJPr exigunt. 
Vocis rwrs idea propria eft, veftigium pulfando vel percutiendo inv 
' «reffum, a verbo twtt», qu* idea etiam vocis a 1 ?* f) germana et 
genuina eft, quod fupra a me fatis demonftratum eile, non dubito. O- 
ptimum etiam in transpofitione verborum apud Lucam effe ordinem, 
fenfumque clariorem ' reddi , videbit , quisquis rem diligentius ex- 
pendet,, . 

§. VIII. 

rrf- 

• 'y . 

m\ Defcripfi verba tx VULGA TA, qua mihi ai manus, et anna 14 ( 9 . edita eft, in qua 
} n on filum plane diverfiim librorum V. et N. T. ordinem , fid etiam i • nuifpmo , 
f. illo loco Joanneo de S.S. Trinitate aliam depravationem ojfervavi. An men- 
'?y dum typographkum, non inquiram , Jit nimirum trium perfixarum mentio, fid 
• ■<)?/>, verba : Et hi tres unum funt , fune tmijfa, 

• f) Latinum imago ex graco optotov, et germanicum bild ex fyriaeo 1 4^® 
derivari pojfi , videtur MARTIN 10 m Lex. Phil, fub voce imago. 
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. §. VIII. 

Hoc loco verborum, cvvcttpactv, de qua fupra acflum eft, non repe- 
tam, fed ex accentuum ratione* et contextu probabo fententiam. Accen- 
tus in Arnofo fequentem in modum pofiti inveniuntur : DnNtUJI 

a rrvy ddyiSn baia E=p'obs pp r.Ni abzhc rvqo 

: *P l ’ Ex qua accentuum politione patet, hunc verfum duas in partes 

diflblvi , quarum prior prepojittonem , pofterior expofitionem continet. 
Propofitio accentu Atbnacb finitur, in quo hemiftichio iterum duo Jova 
Judxis per Amofum proponit, quod ex Sakepbkatono Rege patet. Por. 

Ntaverunt nimirum humeris et facella Molochi,et p^D imaginet. Non 
tamen Molochum a Chitm feparo.quos fupra couiunxi, fed refpicio du xl . 
taxat ad accentuum rationem, qua Moloch a reliquis verbis diftinguifur. 
Quo fenfu autem feparari, vei coniungi debeant, fupra expofui. Qua oc- 
catione obfervo, COKKEC 1 AM, ut vulgo dicitur, VULGATAM ver- 
ba CZDZzho niDO minus commode tabernaculum Molocbo vejlro e fle 
interpretatam, quorum fenfus eft: portaftis tabernaculum, fcilicet foederi s, 
in honorem Moiechi vefiri. Si vero hic fenfus, littera b eflet ra> DDD 1 ?» 
prxfixa, et ro rtIDO duce aliquo a Moloch diftindum. Reliqua etiam 
verba nos docent, ro JVDO aliud efle tabernaculum a foederis tabernacu- 
lo diflinchim. Si vero dicatum perellipfin fubintelligas, cum textu ver- 
fio convenit. Quse tamen obiter. Alterum hemiitichiuin reddit duo- 
rum iflorum verborum , 03'D^S JlO expofitionem. Accentuum con- 
ftrndio duas iterum exhibet diftindiones , quas ex contextus necesfitate 
fluunt. Verba C^VJ^N 2213 ad p*Q pertinent, illamque vocem cla- 
riorem reddunt. Nam p\3 erat i. ficlla, quam religiofe ado- 
rabant, eiusque formam typis exprimebant. Reliqua verba ad DD^D^S 
reduci po fiunt, veramquje iftius vocis ideam exhibent. Vera itaque ac 
genuina huius commatis notio Iiacc eft: multo magi/ ptrtajlit tabernacu- 
lum Molochi vejlri, et bajtn, nempe Jlellam, qux Dent vcflcr erat ; cuius 
imagines vobis multae erant, quat ideo efformavtratit vobis , ut religiofe 
illas coleretis. Hunc verum, genuinum, germanum veiborum efie fen- 
fura, quem accentuum compofitio, et ipfo contextus natura nobis exhi- 
bet, iudico. Confer etiam cum hac expofitione D. Lucae verba, et inve- 
nies, quod^undem fenfum proferant , nec in accentuum confirudio- 
nem impingant, 

^ „ neu 
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xc u ctytXtt&iTt Ttjy OKtjvtfv TS 

MeAex» 

neu ro etffcv tu Btu vptoov 

flptpxv. 
rus TU7HSS, 

as i7Tei>i<ruT » Ttgtxsu ur«v xuroie. 


Imo portafiis tabernaculum Mo- 
locbi veflri, 

, et Chiun nempe fiellam, qua deus 
vefier erat: 

eviut fielU imagines vobis multa erant y 
quas elTormaveratis, ut illis ferviretis. 


§. IX. 


Cetera. In quibus Lucas ab Amofo difcedit, pauca funt, et nuL- 
fius ponderis. Amofus pofiiit ante fiellam, Lucas poft illam vo- 
cem, fed fine omni contradirtione , lenfiu>ve corruptione. Quod au- 
tem Lucas pronomen etvreev a LXX. vir. rvTttis additum , omiferit, id 
fummo iure ab eo fatuum efi. Affixum enim DS' non fignificat «ur»v, 
fed vfxm y cuius vocis notio in verbis Tt^attwm avTcts exprimitur. Quod 
autem to 037 a LXX. viris eoeurois non male expreflmn, m Aciis circuin- 
feribatur, interpretandi caufa fartum efie, fupra jam § XIV. ohfervatum 
fuit. Quem igitur ad modum LXX. viri non lunt taxandi, quod ver- 
borum ordinem citra fenfus mutctionenraliter pofuerintj nam refpertu 
accentuum, ordinem intortam fervarunt; ita nec reliquis verfionibus 
Orientalibus vitio duci debet, quod verba alio ordine proferant, quia 
8on recedunt * vatis fenfu. Rem ita fe habere , ex ipfis translationum 
verbis B. L. diiudicef, quarum verba latino fermoneduntaxat proferam: 
2ETH10PICA verba ita efi interpretata : et accepifiis tabernaculum 
Moloch , et fignum Dei vejlri Repbam, dum ador aret i e ifias imagines , 
quas fecijlis. ARABICA in Attis diicedit in quibusdam ab illa in Amo- 
fo quia vero fynonyma duntaxat fubfiituit, fufficiat, ex Amofo illam 
allegare : Imo futnfiflis tabernaculum Molocbi , et fi ellam Dei veftri Ra~ 
pbana , figuras earum , ( figna ) quas paraveratis vobis (ad adorandum illa'), 
SYRIACA ex Amofo iara fupra eii allegata, iu Attis verba ita tranfiu- 
lit: imo portafiis tabernaculum Maleum, et fidus dei g) Rapbon , imagi- 
nes , quas fecijlis , ut fitis adorantes illas . 


§.X. 

g ) In qua et boe obftrvatur , quod pronomen vftoov in vece*Oc\ omifirint , 
fatis tJJe,foitaJfe putarunt, illud in phraji, ut fitis adorantes illas, exprimi. 
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§. X. 

Eundem in modum ferme omnes verfiones in commate XXV. 
Amofi et XLII, com. in Aflis^e! verborum ordinem mutarunt, vel 
quaedam addiderant, ita tamen, ut fenfum non corrumperent, fed 
quodammodo illu Ararent. Sic ARABICA verfio ex commate 27. verba, 
ait dominut , addidit, ita enim verba protulit: an facrificia et bojlias 
obtulifiii mihi in deferto quadraginta annos , 0 domui Jfrael , dicit Do- 
minus ? In Adii autem alio plane ordine verba pofuit, et a ceteris 
omnibus verfionibus difcedit : 0 popule Jfrael, an fortaffe vot obtulifiii 
mihi facrificia et viSlimat quadraginta annor in deferto'*. Et certe nulla 
facile invenietur verfio alteri in verborum ordine plane conformi», 
quamquam fenfu optime cohaerent. Imo eaedem translationes bis repe- 
tit* non eundem obfervant ordinem, ut ex ARABICA apparet. Pro- 
bationis loco etiam fit SYRIACA, qu* in Amofo verba ita exprimit: 
mini facrificia et munera ohtulifiir mihi quadraginta annor in deferto , 
domui Jfrael ? In Aciis aufem h) hunc in modum verba pofuit: num 
quadraginta annos in deferto facrificia , aut viclimai obtulifiii mihi, filii 
Jfrael ? Tandem /ETHIOPICAM Translationem adducam, ut confief, 
quo ordine Amofi verba protulerit: numquid in deferto facrificia et mu- 
nera obtulifiii mihi quadraginta annor , domui Jfrael* Quas verfiones 
ideo adduxi, ut cognofcas, illas non ftatim efle taxandas, cum Prophe- 
ta vcfiigia exatfle non fecuta fint, fi modo fenfus non corrumpatur. 
Nec vitii alicuius accufandi funt gr*ci translatores, quod ad verborum 
ordinem non refpexerint, fatis efl, quod fenfus intadhis remanferit. 
Legunt quidem quidam Codices, WALTONO tefie i), tv rrt^pua, «- 
tue IdfXtjA Teoxx°cty.cvTCt rr»f , Aeyc-i r.vyoe. Sed illos genuinos efle, 
non agnofeimus, qnia in probatioribus non leguntur , ctmfpicionenon 
caret, formulam iflam, Aeyet y.vftos , ex Arabica converlione privata 
manu margini fu i fle adietflam, qu* poflea incuria feribanim in textum 
inferta fuit. Nec illis N. F. codicibuSXliiudicandis immorabor, qui hunc 
in modum verba proferunt : ffifixytx v.eu Bvaixe 7tfoat jveyxxTS ptei ey 

Tif tqrqjiu, oiKoe loqxtiA, srtj rsos-Xfxr.ovTtc. In hac enim nuda ver- 

* ** 3 boruni 

b) Er quibus non filum apparet, quod ver ponti Ut reposita eundem ordinem non 
obfervaverint ; fid accedit et boc , quod fuit in Unguit alia quoque verba fub- 
Jlituerint , quorum notio tamen una e fi, 

i) In Bibliis Polyghttit ad Acia Apofiolorum et Amofmn. 
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borum transpofitione nulla eft textus facri corruptio. Jucunditatis ergo 
exemplum converfionis etiam proferam, in qua fenfus verborum nimis ob- 
fcure et alieaiflime profertur. Eft autem ANTIQVISSIMA GERMA- 
NICA k), quae verba Amofi ita reddidit: Haus ljrakel babend ir tnir 

denn nit die Opffer timtd dat Opfer geopferet in der 1 vv.fi XL. iar. unud ir 
trugent den tabcrnackel molccb euXocrn got. unud dat bild euXoer abgdtter. 
dat geftirn tu ver t gott retnpba. Die figuren dic ir eucb macbtend anft - 
betten. Vnnd icb tnacb eucb geen durcb Dama/cum. Et ini bucb der 
Wiirckung der zXvclf botten, ut ejus verbis utar, id eft in AElit Apofiolo- 
rnm paulo aliter fenfuque obfcuro verba transtulit: ait et ijl gefchrieben 
in dem bucb der Xeeytfagcn. Ir baut Ifrabel babend ir mir denn geopfert . 
die opfer und oblat in der Xoiijl XL. iar. Vnnd ir empficngt den taberna - 
ckel tnolocb. unnd rempban den flem gott. die bilde die ir maebtent dat 
anbettent. Vnnd iibcrtrag eucb in babilon. 

, • 

$• XI— ^ ^ , 

Vidimus Iiacftenus, quod D. Lucas cum LXX. viris Amofo vati in 
omnibus Iit conformis. Vocabulum ff/x$ctv autem in fufpicionem ad- 
huc venit, quod in grxea translatione fotdpav feriptum legitur. Sed 
quivis facile perfpicict, hoc polle feribae mendum ellc, qui ex tp facile 
tu formavit Qaae conjedlura non eft fine fundamento, nihil enim fa- 
cilius, quam quod in linguis peregrinis hallucineinnr , quarum expor- 
tes fumus. Perlege modo varias lerftiones de ^epijlxv, qu.c ftatim feiptun- 
tur, ct aftertioni fidem prxbebis. Deinde etiam apud ORlGENEMet 
in CODICE COMPLVTENSI IA’X. Vir verum nomen goptipx legitur. 
Idolum enim iftud y)DJW.<|>E^ ve' pHJU.rf>E^ vocari , fupra eft proba- 
tum. Nec unum efle credo, qui neget, hunc deum Aegyptiorum 
fuifte. Tam clara etcniin Amofus et Protomartvr profert criteria 
hujus idoli, ut manu pene idoli nomen palpari poiTit. Sed hxc 
inveftigatio minoris ufus; leviores etiam funt hujus vocis mutationes 
aliis in plurimis codicibus, quarum JO MILL1VS novem I) ad h. 1. col- 

legit. I.) {cuiptev, legere codicem Alexandrinum. II) Canta • 

. brigi 

k) Sunt dux eonverfotiit hujus editiones, quarum una Augufte Vindcl ftr.c anno 
ct ntmitte eji edita-, altera Noriherg* anno >48,. per Ai tonium Kobtrger, qua 
nitidijjitnis typis exprejfutfi, cujus etiam Ii. 1TT1GJVS mentionem jacit in Pr*f. 
ad lhb/ia Germanica Lipf. edita. 

l) Qtue fides iflis Codicibus fit babenda, ea ipfis Celcb , AULLII annotationibus ia 
PrKUlioac cognojci pote fi. 
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brigienfetn Bcztt, et Irenaum. III) ^cu/A^xfA, Lincolnienfem 9 et D. Tbo- 
tn a Montfortii. IV) {atfx<puv , alios Codd. B.za tertantc. V) fepQce, 
Origenem et Codicem Compluten/em LXX. Vir VI ) gocQav , fecundum 
Arabum idioroa, legere Codicem Petavii Pari/iit Senatorie. VII) t>eQxv t 
Codicem Compluten/em , fecundum Aethiopicam dialeclum. VIII) qt<p- 
<p«v, Cantabrigienfem II. Codicem in Collegio Novo. Cc^iccm /. Pe- 
tavii. Codicem Jo. Covclli S. T P. et codicem in Biblieth. Vicneti/t. 
IX) Codicem II. Jo. Covclli. aliosque, Beza tefle, codices. 

Qux omnia eum duntaxat in finem adduxi, ut exinde cognofcas, oleum 
et operam perdidifle interpretes, qui his ex vilioribus, nefeio, quan- 
tas exfculpferint difficultate». Ncc opus eft , ut iflis difeutiendis itn- 
moremur, qu» Cei. MILLIVS ad voces r as runas cf auras annotavit. 
ORIGENES nimirum dicit, xot/ ras runas , quafi aliud idolum hac vo- 
ce defignaretur, quam fententiam jam fupra refutavi. Ita pro nfcaxv- 
i«v ctvTac legit Codex tertiue PETAVII ngcauvi&tv eaureis, cuius Icri- 
ba a LXX; viris forfitan eo fedudus eft,..qui taureis funt interpretati. 

§. XII. 

Maioris ponderis elfe duco, quod Protomnrfyr in denominando 
captivitatis loco ab Amofo difcedat Occurrit quidem in WECHEL1A- 
NlS Codicibus vox Aa/uacxH, fed fufpicione non carent, quod temera- 
ria ratione textum corrigere voluerint. Litem omnes bon* notx inter- 
pretes ita componunt, S. Stephanum rem magis fpeflaflc , quam verba. 
HIERONYMVS ad Amojum, et hoc inquit in omnibur feripturis J aerie 
obfervandum cjl> Apojloloe et Apojlolicce viroe in penendie tefiimoniie de 
V. T. non verba con/idertire , fed fenfum , nec eadem fermonum calcare 
vtjligia , dummodo fententiie non recedant. Qu» omnia ambabus mani- 
bus concedo, quia non pauca huius ailertiouis habemus documenta. 
Hoc autem non fequitur, in hoc, vel illo* loco, viros N. F. a divino 
Spiritu dmflos fedfum duntaxatprotulifle, ergo in omnibus, ergoetiam 
noflro in loco. Imo vero, fi in antecedentibus verbis S. Stephanus ne 
litteram in Ainofi verbis mutavit, fed ad verbum illum eft lecntus: hoc * 
in unico verbo fenfum tantum refpexilTe, non verba retinni fle, quo 
iure diceretur? Alia certe canfa efl, cur Samfhim Flamen B*CtiA»vcf vo- 
ce ufus fuerit. Proferunt quidem eruditi , Amofum ipfum hoc vocabu- 

F 3 Jo 
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Io Babylonem includentem , minus dixifle , et plus fignificafle, Stephs- 
num autem vatis mentem clariorem reddidifle. Hi tamen viri in con- 
ciliandi modo differunt. HlERONYMVS loco citato fiatuit, quia trans 
Damafcum du<fH fuiflent in Babylonem , feu trans Babylonem. GRO- 
T1VS hanc profert explicationem: AJfyria et Armenia, inquam trant • . 
portati fmvifraelit ultra Damafcum et Babylonem funt. Et per Da- 
mafcttm via trat in AJfyriam. Alii dicunt.* AJJyriaet Media, qua ultra 
Babylonem funt, multo magis funt ultra Damafcuyn. B. GLASSIVS m) 
utrumque inquit#^ impletum, neque enim in Syriam tantum, cuius me- 
tropolis Damafcus ejl ; fed etiam trans Babylonem in Per/tam et Cafpiam 
Jfraelita fuerunt abdufli. LIVELEIVS dicit n) abducit funt in AJfyriam ; 
fed Damafei ob eam caufam, ni fallar , mentio fit, quod ea via depor- 
tati fuerint per Damafcum. HVMPHREY PRIDEAUX o) hauc pro- 
fert conciliationem, quam ex verGone defcribam : ,, Hiermit, quod 
^Ifraelitas captivos duxerat Tiglath Pilefer, vrar nun die Weilfagung 
y,des Propheten Amos-wieder iffflel frflJttei , "worinneti^rin den Tagen 
,,Vfiah des Alias Gros-Vater vorher fagte, dafTfie vriirden in Gefangen- 
} ,fchaift uber Damafcus, das iG, in Plartze iiber felbige Stadt Damafcus 
„hinaus gebracht werden. S. Stephan , vrenn er diefe Prophezeyung 
„aiiftihret, giebt cs tiber Babylon. - - Vnd es ift allerdings der War- 
,,heit gemses. Denn •was 'iiber Kir lag, das lag auch iiber Babylon, 
^immallbn Kir iiber Babylon lag. PoGtis his omnibus, dubium adhuc 
haeret, cur Amofus Damafei, Stephanus autem Babylonis mentionem fa- 
ciat , et hoc unicum vocabulum mutatum a S. Martyre legatur ? Sicut 
enim PRIDEAUX ipfe profitetur, Ifraelitas in Cbalabam, Ckabortm, et 
Haram; Damafcenos autem in Kir captivos dudlos fuifle: ita hacq con- 
ciliatio dubium non folvit, quia de Ifraelitis , non vero de Damafcenis 
ferino. Cei. PETAVIVS p) hoc dubium ita folvere fiuduit, quod 
pVCI incolas Damafei exponi debeat, ut fit fenfus : Ifraelitas in remo- 
tiora loca, quain in quibus Damafccni exnlaveriut, utpote qui 
trans Babylonem du<fli funt, abduclum iri. Verba ipfa proferat»: 

Amoll 


m ) Jn Philologia Sacra, ei usque Rhetorica S. TroA, II. e, 7. 
n ) In Bibitis Criticis Anglicanit ad hunc locum, 

0 ) In Connexione V. et N, T, P • I. Lib. I. edit. germ. p, 17. 
p ) POLO in AAis allegatus. 
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«Amofi locum fic accipio, fubmovebo vos pUJCT? nN?nC> quod non 
«verto, ultra Damafcum in Babylonem} hoc enim filium c(l, quia de* 
,,cen» Tribus, de quibus hic agit, non mBabyloniam fmnmotx lunt, led 
in Mediam. Sed iic reddo, longinquius, quam fubmoti fuerunt Da * 
n mafceni , qui exportati funt in Kyntm 2. Reg. XVI. 9, Amos I. 5. quem 
«locum non dubito efle in Babylonia. Redle ergo hic dicitur, (fcilicet in 
.«Actis,) mwx*v«/3«/3vA»W longinquius, quam in Baby/oniafn, itaque in 
rtMediam deportati lunt. H«c PETAV1US. Mihi autem videntur Obiefla 
efle didinguenda, cum quibus viri illi Beomcv^oi ferrnones fecerunt, tunc res 
ipfa nos docebit, nullis hic opus efle ambagibus. Ainofus annunciat Ifraelitit 
captivitatem, decem nimirum Tribubus, iam Rehoboami tempore a Juda fe- 
paratis. Maxime ad illas Tribus vaticinia eius fpeftabant, ut ex ipfo 
exordio apparet cap. I. 1. b*? Dtn 7UTN DV-JJ ^.21- Et nollro 

in V. capite ad ipfos Ifr aclitas, quos ad aufcultandum et revertendum ad 
hortatur, id ed, ad ipfas illas decem tribus querelam illam dirigebat. 
Hinc non male R. BEN MELECH ad h.i. '■'DDttJH mu? 7? 7CN i"IT 
rrn? -qt Nbsr -ntu* -pD it Sjr nbs p j;unn nra Vw 
Adi csmDw ^22 m*» amo 'D ditinV j 2 n cJ dicit l ' r °- 

pbeta de decem tribubus , qua captiva du Ha funt in diebus Hejia filii El- 
ia per manus regis Afiur, qua nm reverfa funt adhuc in terram fuam. 
Cum enim redirent captivi ex Babel, non reverfa funt ifia, cetera. Com- 
memorat autem Vates nofler Dama/cum, quia Aflyrioruin Rex Daina- 
* fcum fub fuain potedatem redegerat. 2. Reg. XVI 9. et lenius ed, quod 
tribus id* in remotiora Affyri* loca ultra Damafcum lita, lmt ducendae. 
S. Stephaniis autem Judaos alloquitur. Uve Tribum Juda, quam Nebu- 
cadnezar Babylonia: Rex vidlan» fecum duxerat Qux tribus non ultra 
Damafcum, nec in AJfyriam, fed ultra, Babelem, in Perdam ed dudla. 
Nullus iterum didendis, fed verus et genqjptts utrititqne coufenltis. 
Quae enim vates in prioribus de Ifraelitis dixit, valent etiam de Jitdais, 
fed non idem de captivitatis poena. Maiores omnium duodecim tri- 
^buum hoc grande fcelus in deferto commiferanf. Poderi perverfisfima 
parentum premebant vedigia. Ifratlita vitulos in Bethcl et Dan cultu 
religiofo colebant, aliisque idolis fe polluebant hinc vinculis traditi, 
trans Damafcum in A (Tyriam funt fubmoti. Judai etiam illa fceleranon 
abominabantur, fed eadem committebant peccata; easdem itaque dabant 
panas, cura Babelem inque Chaldaeam oppresfi ducerentur. Hac in fen- 
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48 DE CUI VI J ET REMPUAU. 

tentia confirmor, poftquain LYRAM, cuius in Commentarium cafu incidi, 
mecum facere video. Dicit enim ad Atno/um : Stephanus pofuit in“ 

Babylonem , perquam Judaei duarum tribuum fuerunt translati, quod pa-“ 
tet IV. Regum ult. Judaei vero decem tribuum fuerunt translati in ter- (e .. t 
ram AJJyriorum, IV. Rcg. XVIII. et tranlitus ad illam cll per Dama/cum. u 
Ec idcirco ad exprimendum utramque captivitatem, qua induda: fue-“ 
rnnt propter idololatriam, Amos fcripfit ultra Dama/cum, Stephanus au- 
tem eodem Spiritu loquens dixit in Babylonem. Probatio huius fenteu- < 

tix ex Ezech, XXIII. aefumi poteft, quod caput affertionem hanc clario- 
rem reddet, ( 

§. XIII. 

I I 

Huic veritatis Spiritui «ternas perfolvamus grates, quod nos ex 
tenebris ad lucem, ex mendaciis ad veritatem adduxerit, in qua, non 
patrum more idola atque imagines, aut innumeros fandos veneramur; 
fed verum Trinunum Deum, ex eius Oraculis cognitum , unice adora- 
mus. Dirigat etiam Benignilfimum Numen pedes noflros in via pacis, 
ut his difficillimis temporibus in patriis regionibus tuti atque quieti mu- 
nera nofira fideli corde offerre queamus. Cui etiam pro conceffa gra- 
tia, quod hoc opus abfolvtfre potuerim, et nunc, et in pofierum facrificia 
mea eucharifiica offero, fupplex Patrem per Dominum N nofirum Jefura 
Chrifium venerans, ut, qux in eius nomine, infirmis quidem viribus, ex- 
orfus fum , non folum gratia eius adfiftcnte perficiantur, fed etiam 
, in eius Nominis gloriam omnia cedant. 



. . V/H -<5ZU« ’ 


\ 

Digitfzed by Google 


Digitized by Google 



1 



Digitized by Google 




Digitized by Google 





